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Calendari par l'an 1937 


Èpochis 
L'AN DI CRIST 1937 AL CORISPUINT AL AN: 7136 de crea- 
zion dal mont secònt il Martirologio Roman e 5941 secònt 
l'opinion comün dai cronisc'; — 6650 dal periodo giuliàn; 
— 4843 dal diluvi; — 2713 de prime Olimpiade; — 2690 de 
fondazion di Rome; — 2123 de fondazion di Aquilee; — 
1355 dai maometàns; — 15 dal Fascismo. 


Eclis 


Cest an, nissùn eclis, ne di soreli ne di lune, si podarà viodi 
da l'Europe. Ju metin l'instés par chei furläns c'a son plui 
lontans. 

DI SORELI: Total ai 8 di juin. Si lu viodarà dome ta l'Amé- 
riche dal Nord e ta ché dal Sud, de bande dal Pacific; 
Parziäl ai 2-3 di dicembar. 

DI LUNE: Parziäl ai 18 di novembar, Si lu viodarà in Inghil- 
tere, ta l'Amériche dal Nord e ta ché dal Sud. 


CALENDARI CIVÌL 


D Son zornadis di fieste par dut ce c'al riguarde il civil: lis 
doméniis — il prin dal an — il di de Pifanie (6 di zenàr) 
— 8. Josef (19 di marz) — il 21 di avril (Nadal di Rome) 
— il di de Sense — dal Corpus Dómini — dai sanz Pieri 
e Pauli (29 di juin) — de Assunte (15 di avóst) — il 28 
otubar — l'Imacolade Concezion (8 dicembar) — Nadal 
(25 di dicembar). 

In plui, par Udin, il di dai sanz Ermàcore e Fortunät 
(12 di lui) e, par Gurizze, il di dai sanz Ilari e Tazian 
(16 di marz), patronos de lis dós Diócesis. 

2) Fiestis nazionäls: la prime doménie di juin (celebrazion de 
Unitát d'Italie e dal Statüt) — il 12 otubar (scuviarte da 
lAmériche — il 4 di novemba* ‘aniversari de Vitòrie). 

3) Solenitáz puramentri civils: l'11 di fevràr (aniversari de 
Conciliazion) — il 24 di mai (aniversari de declarazion de 
uere) — l'11 di novembar (Natalizi dal Re). 


Altris fiestis 
8 di zenär: Natalizi de Regine 18 di avöst: Non de Regine 
9 di zenàr: Muart di V. E. II.| 14 di marz: Com. di Umb. I. 
15 di set.: Natal. dal Princip Ered. 





CALENDARI ECLESIASTIC 


Numars corinz 


Létare Domenica] C Ciclo solár i4 
Létare dal Martir, s (pizzule) Indizion romane 5 
Numar d'àur 19 Dom. dopo l' Epifanie 2 
Epate 17 Dom. dopo lis Pentec, 21 


Fiestis mobilis 


SS. Non di Gesù, 3 di zenár — 8. Famee, 10 di zenár — 
Setuagésime, 24 di zenàr — Prin di Crésime, 10 di fevràr — 
Siet Dolórs di M. V., 19 di avril — Pasche, 28 di marz — La 
Sense, 6 di mai — Lis Pentecostis, 16 di mai — SS. Trinität, 
23 di mai — Corpus Domini, 27 di mai — SS. Cür di Gesü, 4 
di juin — Regalitàt di N S., 31 di otubar — Prime domènie di 
Avènt, 28 di novembar. 


Rogazions 
3-4-5 di mai 


Fiestis di precèt 
Son di precét eclesiastic dutis lis domèniis e lis altris 
fiestis religiosis dal Calendari civil. Lis fiestis de Nativitàt di 
Marie (8 di set.), di San Stiefin (26 di dic.) e la II fieste di 
Pasche, segnadis tal calendari cun t'une cròs pizzule, 'e son ti- 
enudis, par cont des funzions, come fiestis grandis, ma no 
son di precét. 


Quatri Timporis 


Primevere 17 - 19 - 20 di fevràr 
IstAt 19 - 21 - 22 di mai 
Autùn 15 - 17 - 18 di setembar 
Unviar 15 - 17 - 18 di dicembar 


Astinenzis e viliis 
(O. J. O. can. 1262) 

La lez de astinenze (o sei di no mangiä di gras) 'е va 
osservade in duc’ i vinars — in dutis lis säbidis di Crèsime 
(Sàbide Sante fin a misdi) — tes Quatri Timporis e tes viliis 
des Pentecostis, da l'Assunte, di Duc’ i Sanz e di Nadäl, pur 
che no colin di domènie. 


N 





Dissèn di Lee D'Orlandi 


< Pòs cun duc’, cui vissins 
e cui lontans, pds armade >. 


Dal discòrs dal DUCE a Milan 
il I di novembar 1936 - XV. 
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No bisugne vé speranze 

che no ocori un bon gabàn, 
chè tal frét si tire donge 
ogni sorte di malàn. 


Taponait ogni fressure; 
provarés ce vivi fin, 

se di fùr jé la criure 
a stä dentri tal cialdin, 


Se ta cort la passarute 

va cirint di becolà, 

lassait stà tramais palissis, 
ma butaigi di mangiä, 


Carneväl la farà curte 

ché chest an l'a il timp contàt. 
Biel balänt, ciaris fantatis, 

no steit fäsi mancià il flat. 


Quant che il frét s'ciamparà vie 


e nature 'e lara in flor, 
tornaràn lis sisilutis 
sul pujül a fà l'amór. 


Tornarà, cu la puizete, 
in tal bose :1 rusignül 

cul so ciant di nostalgie 
par chest nestri biel Fri. 


Cheste anade sarà buine 
par il nestri contadin 
c'al farà formènt e blave, 
e galete e fen e vin. 


Al farà tantis patatis: 
e fasui, no si discör, 

al varà ogni ben ci Dio 
cu la gràzie dal Signòr. 


PIFRI DI SANDENEL 








Malineunie 


Rassegninsi. Il timp c'al passe, 
nus ingrispe ormai la piel, 
za tal cùr ’o vin la glazze 
e la néf sot el ciapiel... 


L'ore buine si slontane, 
lore dolze dal avril, 
sofle ormai la tramontane, 
plui soreli nol 4 el cil. 


Rassegninsi. Si avizine 
za la strie dal falzèt 
plane a plane, cidin cidine 
nus prepare il cadarlét. 


Cence dül la vite amare 
in chel di saludarin. 
Ce tant ben, là jü sot tiare, 
ce tant ben c'o duarmarin. 


Autün dal 1936. 
GFRANI PETROS 


Storiutis di Spilimbere 


Un contadin, orlojàr diletànt a timp piardüt, al veva 
disfàt lorloi dai ombrenàr e mitüt li rodelis e düciu i altris 
tocs a muèl tal petròlio in tun platelüt; un sid amigo di 
scuindón, par fàlu mateà, 'a ‘i а mitüt tal platèl una rodela 
di un altri orloi; sichè il püar om, dopo tornät a fà sù l'orloi 
al si è ciatàt cun t'una rodela in pì; e sicome che natural- 
mentri l'orloi al coreva istès, ciatàt l’ombrenär ‘a ‘i à dit 
dut content: Ciò copari, lorloi al va benòn e anciamò 'a mi 
è vanzät una rodela! 

eee 


Marcùt Petovél, di giamba lùngia e bon ciaminadör, a un 
naulisin che 'a і veva proferit di ciapälu sù su la so vetura 
a "i à rispuindüt: Nó, nò, grazie, 'i ai premura. 


Torquato LINZI 




















Dissen di T. Bauzòn 


Cumö cul auto si cor tant pi fuart: 


Ma... mäncie la fermade a bevi un quart. 





El vècio mulin 


Clarine, cidine, pal muscli cal mene 
la roe planchin par dut ad implèn; 
'a va, si vicine 'e sborfe la schene 
9] vècio mulin; dal perno di len, 
co rive, di sbris po 'e cole, s’ingrume 
sot vie 'е sparis. par sot cu la sbrume. 

E l'aghe tes palis Là dentri al navighe 
— al pàr che la ruede pront, svelt el paròn, 
'e vebi lis alis — dut voli, al distrighe 
si sbat, si messede, par ogni ciantòn; 
si fruzze, si schizze te muele al machine 
e intòr si sparnizze dut blanc di farine. 


El sac 'o puartavi 
anc’ jo chi di frut; 
curiös 'o cialavi, 
tociavi par dut; 

e mi ere tant biele 
la vore de muele. 


PIERI MATION 


Fruzzòns 


'Ne violüte si lagnave , 
: che il costüm nol é plui chel, 
che cumó lis fantacinis 
no la vuelin par modél. 
Une rose, dute in pompe, 
a i rispuint, dopo sintüt: 
— Benedete, zirle il genar, 
se, in comércio, l'è scuindùt? 


ж è Ф 
Se par càs qualchi fantate 
i tu väs par nasicä, 
ten a menz: rive für d'ore 
quant che niùn ai sta a speta. 


a. f. 








ru d 


Cemüt che san Pieri `l è restát senze ciavei 


Cheste le contin di là des nestris monz ma la stórie 'e à 'ne 
grande parentele cun chel grump di tantis Atris che contin in 
Furlanie sul Signór e san Pieri, che da bon 'e val la pene di 
scoltàle. 

Lavin atór pai cianai de Alte, 'ne volte, il Signór e san Pieri. 
Une di, binorone inmò, lór ti ciapàrin sù un troi; ma ciamine 
che ti ciamine, cun t'un soreli c'al sbroave, no erin mai boins di 
rivà insómp. E come il lór solit, vevin duc' i doi une fan bu- 
zarone. Capitàs, quan che Diu al à ulüt, dongie ‘ne casere, ur 
vienì incuintri un odorin di fritulis di fa resussità un muart. 
Si viót che di chés bandis in ché zornade 'e veve di jessi stade 
qualchi sagre. 

San Pieri che dome a nuli l'ajar si sintive a vigni mal, no 
podint pui resisti, al jentrà tal fogolàr e al domandà la caritàt 
di une fritule. Vude che le vë, cussì 'e sparì. La fémine che stave 
fridint, 1 disé alore: 

— Chel poar là di für no esal cun v6? 

— Sì lui, ma nol olse a jentrà — ‘i rispuindé san Pieri. 

Chel trat di bon rispiet al plasè 'ne vorone 'e fémine che 
tornà a dà al nestri omp ätris tre fritulis, par c'an puartàs dós 
ancie al so compàgn. San Pieri, ringrassiát c'al vé benin benin, 
tal saltà für al platà svelt dos fritulis sot il ciapiel e al slungià 
dome une al Signór che lu spetave sul troi. 

E vie lór, prime il Signór e daür san Pieri. 

Il soreli al scotave di rusti i zerviei e il sain des fritulis c'al 
veve sot il ciapiel, ben prest al comenzà a cori jù pe muse di 
san Pieri. 

Dopo une buine dade il Signör, voltansi a colp, i domandà: 

— Parcé sùdistu tant, Pieri? Giave il ciapiel, almancul. 

Ma san Pieri testàrt: 

— Parce ao di giavälu? No mi ай migo fastidi, ve — i ri- 
spuindé, zirint subite di cambià discòrs. 

— Tu tu 4s alc sot il ciapiel alore — i disè il Signór. 

— Nuje no äi jo — al tornà a rispuindi san Pieri cu la muse 
pui rote di chest mont. 

Ma il Signör che nol ciale dome la int tai vôi, ma al sa lei 
àncie tal lor cür e c'al saveve di ce pit c'al lave zot il so di- 
scepul, i disè: 

— Se cumò no tu йз nuje sot il ciapiel, àncie par lavigni 
no tu varäs nuje. 





— 10 — a 


A chestis peraulis, dut spaventat, san Pieri al tira jù svelt il 
so ciapiel, ma lis dös fritulis no erin pui e cun lör àncie sul so 
ciàf erin spariz duc’ i ciavei, Disperát e pentit al domaindà subite 
pardön al Signör, zurànt di no di mai pui bausiis. 

Il Signér i perdonà, ma di ché di indenänt san Pieri, par 
ciastic, al è restat cun ché biele coze spelade che duc’ ’e san. 


RINALDO VIDONI 


Il convegno des fiestis grandis 


Prin dal an 
Jo soi il «Prin dal An» 
e duc’, co rivi jo, disin: Bon an 
Bon an... bon an.. bon an... 
Ma jo no sci Bonàn: 
Jo soi el «Prin dal An» 
Che ogni malàn us stei simpri lontàn 


Pifanie 
Jo soi la Pifanie 
c'o slungi la zornade un pit di strie. 
Ma jo no soi ‘ne strie, 
pardindidie, 
ancie s'o puarti vie 
lis fiestis, par fai räbie 'e baronie! 


Carnevál 
Jo soi el Carnevál I 
e quant c'o soi cà jo ogni scherz al val, 
e duc’ ’e van al bal, 
e chel che al mi vòl ben nol à mai mål. 
L'è par chest che si sberle biel auäl: 


Evive il Carneval! 
FABIO GALLIUS 


— 


Quant che un strani, un pòc ti lustre, 
si sfreole intòr di te, 
tu sta in vuardie, che póc dopo 


là bisugne di un plasé. 
a. J. 








Zenär 


AMI 


Il soreli al jeve es 7,46. 
Al tramonte es 16,14. 
Al dure oris 8,28 (*), 
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Circoneis. di N. S. 
s. Zoilo conf. 

ss. Non di Gesù 

s. Tito v, 0.0. 
s. Telèsforo р. m. 
Pifanie (Pasche Tafànie) 


| в. Crispin vesc. c. 


s. Severin — 

(Nässite de Regine) 
s. Marcelin 
(Muart di Vit. Em. II) 


| Sacre Famee 


s. Gino p. m. 

s. Probo 

s. Massim v. 

B. Durì di Pordenòn 
s. Mäur ab. 

s. Marcèl pape 

s. Antoni ab, 
Cätedre di S, Pieri 


LG. 


ss. Paulin di Aquilee 


e Mario 

s, Agnés v, m. 

ss. Vizéns e Anast. mm, 
s, Raimónt conf 

8. Timöteo (Setuagèsime) 
Convers, di s. Pauli 
s. Policàrp vese. 


27|M| s. Zuan Grisost. v. d. 
28|J | s. Pieri Noläse conf, 

29| V | в. Francése di Sales c. d, 
80|S | s. Martine v. m. 

I31|D | s. Zuan Bosco 

(*) S' intinti 


LP. | 


Par serén c'al sedi il cil 
l'è simpri un bar di nial. 


Une ridade giave un claut 
de casse, 


L'è miòr mangia dut ce che 
[si a 
che no conta dut ce che si sa. 


'E disin des féminis: 
Chel che nol fas il Signör 


0. | al fas il sartor. 
ss. Fabian e Sebastian 


San Vicénz gran criure, 
з. Lorenz gran cialdùre: 
l'une e l'altre рос 'e dure. 


simpri pe prime di dal més e par Udin. 





— 49 — 





Dissen di T. Bauzön 


Aghe, aghe, simpri aghe 
E mai mai gote di vin: 
Se une di plovés rabuele 


Al sarès un biel distin! 








Fevràr 
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g. Ignazi їп. 

(Fieste de Milìzie) 
Purificazion di M, V. 
s. Blas vesc. m, 
s. Dree Corsin 

(Joibe grasse) 


| s. Aghite v. m. 
| s, Dorotee v. m. 


s. Romuält ab. 
s. Giovenzi v. (Sevrüt) 
в. Polónie v. m. 

(Ultin di Carnevál) 
Prin di Crésime 
La Madone di Lourdes LB. 
(Fieste de conciliazión) 
gs, Siet Fondatórs 
в. Fòs'cie 
s. Valentin v. m. 

(I dom. di Crösime) 


| sg, Faustin e Giovite 


s, Giuliane 
ss. Martirs di Concuàr. Т 


в. Simeon vese. P.I. 
s. Corado m. T. 
в. Leon vesc, T. 


s. Massimian v. 

(II. dom. di Crèsime) 
Cat. s. Pieri in Antioc. 
s. Pieri Damiàn 
8. ns ap. 

s. Filis pape 

g. Sandri P, 
s. Gabriel de Dolorade 
s. Romän 

(III. dom. di Crèsime) 





Il soreli al jeve es 7,15. 
Al tramonte es 16,45. 
Al dure oris 9,30. 





A Madone des ciandélis 
s'al è nùl ’o sin für, 
s'al è clär, a miez unviar. 


| No baste cognossi la creanze: 
| bisugne äncie savele dopra. 


La dote de femine “e sta 
tai comedöns, 


La vite je il content dai 
fortunaz e il torment dai di- 
sprazias. 


— Misèrie, ustu panade? 
— Si jo, mari, 


| — Ben, vati ciol la sedön. 
| — No, mari, no uei panade. 


Cui c'al ciale ogni nül 
no si met mai in viaz. 


NA NE 


Il filósofo sior Lizio 


O! ce bon om с'а] jere, e ce ben che duc’ "i olevin tal 
pais. Sclet in tes rispuestis e là c'al meretave di tajà al tajave 
cence remission sei in ben che in mal, simpri ridint e ciolint 
in zir cu lis sos sentenzis plenis di savor. 

— Sior Lüzio, äl savüt? el cavalir Nardin al è stat fat 
comendatòr... ce 'i pàrial? 

— E sono tros ains c'al jere cavalir? 

— Apene un an... No "i pàrial, Sior Lüzio, che sei ma- 
raveose? 

— 'E jé dabòn maraveose.. anzit mi dò di maravee, 

— Parcé po? 

— Folc, 'e vevin di spietà almancul che il cavalir al vès 
fate la galete, 

та @ 


Vécio e plen di mal, al jere za sul pont di tira il pit e 
duc’ i soi amis "e levin a ciatälu, che s'intint par dài un ро 
di coragio. 

— Tu sês beat in ta chel jet, ciar il miò Lüzio.. Jo, viostu! 
'O ài un reumo che nol ül molämi e al mi disturbe il stomi 
e la digestion, lis venis vericosis, un mal di schene che mi fàs 
stuarzi la gnarvadure come un venc... chel mostro di ris'ciàlt 
che nol mi dà padin... insumis lis ai dutis novantenùf, e tant 
mi doi corägio, 

— Po’ benedét.. t'al crót.. ma tant tu devis vë un gran 
grump di salit tu, par sopuartà duc’ chei maläns, ро’ benedèt... 

Lui, puarét, no ‘п veve tros: ma in ta*ché di al lassà 


cà la scusse. 
COSTANTIN SMANIOT 


Pasche 


Jo soi la Pasche, amis, c'o puarti flors 
е 05, e sparcs a gruns раг puòrs e siors, 
C'o puarti la fujazze 
e il clip che duc', cumó, puedin là in plazze 
senze pore de glazze, 
E duc' mi sberlin: Vive la to fazze! 
FABIO GALIUS 


—— sUgrá € E 
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Il soreli al jeve es 6,32. 
Al tramonte es 17,28. 
AI dure oris 10,56, 





REHOOd4S Шгоо4чы E POBISZEH guqupen 








s. Albin vese, 

s. Simplici pape 

s. Cunegonde imp, 

ss. Lùzio e Casimiro 

s. Adriàn m, 0.0. 
ss, Perpét. e Filizite m. 
8. Tomás di Aquin dot. 
(IV dom. di Crésime) 
s, Zuan di Dio conf, 

8, Francesche Romane v. 
ss. XL Martirs 
s. Eulogi 

s. Gregori I pape 
8, Cristine v. m. 
Domènie di Passion 
s. Zacarie 

(Com. di Umberto I) 
ss, Ilari e Tazian 
(Patronos di Gurizze) 
8, Patrizi vesc, c. 
s. Cirilo v. conf. 


в, Josef spós di M.V.P 0. | 


в. Giulian v, 

Doménie Ulive 

s. Benvignüt 

&, Fedél 

(Costituz. dal Fascio) 
s. Gabriel Arcagnul 
Joibe sante 

Vinars sant 

Sàbide sante LP. 
Pasche di Resurezion 
II fieste di Pasche 


в. Matilde 


s, Beniamin 


LB. 





i Se il zovin al saves, 


se il vécio al podes, 
no sares nissune robe che 
[no si podés. 


La tristerie ' mene miserie, 
la misérie 'e mene pedoi, 
i pedoi "e mangin àncie i vöi. 


Al è muart chel c'al tabacave 
e al a lassit un carantan; 
al ë muart chel che nol ta- 

[bacave 
e non d'à lassàt un gran. 


Si ciapin plui mos'cis cun 
tune tazze di mil che no 
cun tune bote di aset, 


Sal plüf di Vinars Sant 


segno di sec che al puarte 
[vie dut quant. 


— 4g — 


Fur di plomp 


io mi vuardi, se di frute 
mi azardavi, ogni qual trat, 
a intrometi la mé lenghe 
tal discórs di quaichi fat, 
c'a tratavin granc' o vécios, 
in presince li, di me, 
— Zito, tu, cu la to lenghe! — 
— Simpri i fruz an di tasé! — 
E inalore jo, 'i tasevi: 
ubidivi in dut, par dut, 
rassegnade a smuarz e brene 
c'al doveve puartà il früt. 
Plui devànt, se qualchi volte 
i ris'elavi 'ne opinion 
ch'i vedevi juste, drete, 
sostignude di rasón: 
— Eh! si sa: sence sperienze, 
vualtris crodis di svualá! — 
— Zoventüt? Dome par ajar 
i cis'ciei sa fabrica — 
— Si, ma il studi... — Zito, vie! 
La gramàtiche l'è un cont, 
ma la pratiche dai vécios 
a sburtàt devant il mont! — 
Simpri cedi. Ma pensavi: 
— Il gro timp al vignarà; 
äncie jo, vös in ciàpitul 
i varai par comandi; 
e cussì sarai scoltade, 
si darai un bon consei. 
Cui ricuarz da mé sperienze 
mostrarai la strade miei. 
E sarai simpri ubidide 
e varai stime e rispièt, 
se, par sorte, te mé vite 
m: lara manciànt lafiét. 
E chel timp, cun ché lusinghe 
l'è rivät. E tra i nevóz 
qualchi volte jo i mi ris'ci, 
sevi in scrit o sevi a vós, 





=e = 


di 14, für, cun chei principis 
che par me son e saràn 
fondamentis saldis dretis 
che ogni timp a sfidaràn. 
— Ma che dici? Non comprendi — 
— Non t’aggiorni e ciò non va — 
— Fur essendo intelligente, 
altra tu hai mentalità — 
Sanctus Deus! Cialait ce robis! 
Nc m'incontri cul zurviél, 
Jo, cui vecios di une volte 
no podevi stà a livél 
e cumò cui zovins, mancul, 
Nè presint e nè passat. 
Siche düncie: e la sperance 
di prestigio ben quistät? 
Forsi i eri destinade 
e il destin nissùn lu romp. 
Rassegninsi. Pa la vite, 
soi nassude fùr di plomp! 


ANUTE FABRIS 


L'ombreliar 





... Un brau ombrelár d'Andrees al zi, un an, fin a Spi- 
lumberc, par podéi guadagnà un toc de pan par sè e par siò 
fis. 

Al plouf; a se presenta ‘na siora: Comedaime ché ombrela 
chi, parön! 

Dopo un puöc lombrela è giustada. Ce tant al gniò dovei? 
a ge domanda ché fémena. 

Un franc, parona, Un franc? eisal mat? no ge doi gnanc' 
cinquanta scheis par chel lavour ca m'è fat! 

E lombrelár, indispetit, cenza stà uvl a contratà e a cridä, 
a se contentà pierde dut: a ge torna a rompe l'ombrela e a 
ge la riconsegna a ché siora che è restada de clap! 





Andreis. 
Uco PIAZZA 
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Dissén di T. Bauzòn 


he te fontane 


Simpri brit là di siore Mariane. 


la 
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Fin che j 
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I] soreli al jeve es 5,40. 
Al tramonte es 18,20. 
Al dure oris 12,40. 








tO OD =з C» oe СО 2 — 


= =Z əƏ =< i= =m iz = tm = 


dusenou < 













| s. Venanzi v. m. 
| 8. Francèsc di Раше 


s. Ricardo 


Domenie «in Albis > I]. 


s. Vicènz Ferreri c. 

g, Celso vesc, 

g. Epifani vesc, 

s. Dionis vesc. 

s, Cléofe sür de Madone 
s, Pompeo m. 

s. Leon pape m. 1.8. 
g. Giulio pape 

в. Gildo ге 

s, Justin m. 


| s, Veròniche 


s, Calist m. 


| » Anicét PQ. 
Dedic. da ans di Udin | 


s. Ermögene Aquil. 

8. TEREA 

s. Ansèlmo v. dot, 
(Nadäl di Rome) 

ss. Sotör e Cai 

B. Eline Valentinis di 
Udin - s. Zorz 

s. Fedöl di Sigmar m. 

s. Mare envang. LP 

ss, Cleto e Marcelin 

s. Zite v. 

s. Pàuli de Crös c. 

s, Pieri m. 

в. Catarine di Siene 


+ 





A. brusa brus' ‚eins e brus'cis 
la mignestre 'e pie di fum: 
a impazzäsi cun canae 
no s'impare mai custüm, 


La setemane dai cialiärs: 
Lunis par san Martin, 
martars par san Crispin, 
miercus "e ven la sfläcie, 
joibe 'e si stiràcie, 
vinars cussì cussi, 
sàbide dut il di, 
doménie fin тїздї. 


Cui che nol comede la 
buse pizzule al comede la 
buse grande. 


| A fuarze di grans di ue 


un sior l'à fat cent cuinz di 
[vin. 


A. 





Lis fücsiis 


Passänt traviars da viuzzis dal pais se tu butis un cialòn su 
di un barcón là che sta di ciase une fantazzute di maridà, dal 
sigür a tu viodis a pindulä bielis e fres'cis lis fücsiis, E lis nestris 
fiminutis a lassaràn stà magari par une sere di regolà el ort, 
ma no mai no si dismentearän, co '] soreli al va a mont, di dài 
une sborfade di aghe al vås là che ti cressin sù chei flórs. La 
nestre frutate quant che va a marit, a clolarà cun sè ta ciase 
gnove no dome la casse da dote dute plene di ninzui, ciamesis, 
ciamisolis e di tantis altris robis mitudis adùn a fuarze di sudòrs 
ta filande o tal clamp, ma ance chel biel vas di fùcsiis, E plui 
di une volte je dopo sposade a si ricuardarà di ché plante là 
che je di fantate a platave i siei vói di more nere quant che 1 
moròs al passave lì di sot vie, 

Ben! Ma tu no tu säs che ance lis fücsils a jan une storie 
maraveose, Propit da bon! 

El nestri bon Signor al è distirat su la crös. I manigölz 
a jan za in man clauz e marcièl par torturà ancemò chel cuarp 
za dut insanganät e dut macolät di legnadis. 

— Ca gi vvarès une buine cuarde, par leägi li mans e i piz 
su la cròs, e che no '1 si movi batint i clauz — al dis un di chei 
manigòlz. 

— Ma, la cuarde mo dulà ise lade a imbusàsi — i rispuint 
un altri. 

Ma zir di cà e zir di là no son boins di ciatà nance une 
quarte di cuarde. 

— Cialait mo a cà chiste plante che si strissine a magne 
sul cret: si podarès dopräle ancie chiste, tant di plui che A tant 
di spinis! Cu lis spinis no si scherze! Liingi li mans e i piz 
cun chiste plante e sarin sigürs che no '1 si movarà par paùre 
di spinàsi — e jù une ridade che pir une urlade di une belve. 

Senze di nin tre nin quatri al cor lui di ché bande, al fàs 
par crevà jù ia plante; ma la plante, 'pene che lis mans di 
chel ladrön a son par creväle, si ten strente strente tacade sul 
cret e lis spinis s'indrezzin e i sbusin für par für ches manniis. 
No ti disi i ziwòns e lis blestemis che saltin für di ché bociate! 
Chel altri manigolt al si met a sberlà: — Ze ‘se di ziulà cumò! 
Vegni ben jo cul marcièl! — e 7 ti va ance: e jù marceladis a 
drete e a zanche sun ché plante che vol o no voi a dovi di- 
stacAsi dal cret. El ladrón al met insieme dos tre ramazzis e Л 
fas come une cuarde dute plene а! spinis. Cun chiste cuarde i 
lee mans e piz su la crós al nestri Signór, robis di fà sgrisui 
dome a pensási! E po al si met a pestà i clauz che "l sanc al 
spizzule a sborfadis, 
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ss. Filip e secu app. 
s. Atana 
Inv. de 8. Crós BW 0.0. 


в. Gotàrt Код. 
в. Florean Rog. 
La Sense 


в. Stanislao vesc, m. 
Apar. di s. Michél 

з. Gregori Nazianzàn 
s, Antonin v. LE. 
ss. Massime Fàbio mm, 
88. Achille e Panerazi m. 
s. Robèrt Belarmin v. d 
g. Bonifazi m. 


в. Zuan Bat. de la Salle 


Pentecostis 


| g, Pascil c. P.O. 
| в. Venanzi m 


в. Pieri Celestin с. р. Т, 
s, Bernardin di Siene c, 
s, Valént T. 


g. Rite T. 


Aniv. de decl. de uere 
s. Gregori VII pape LP. 
s, Filip Neri c. 


| Corpus Dómini 
| gs, Ustin v, 


s. Marie M. “ dei Pazzi ,, 

s, Nando v. 

s, Canzian e C, m. m. 
di Aquilee 


= 01 — 


Il soreli al jeve es 4,53. 
Al tramonte es 19,07. 
Al dure oris 14,14. 


5 di mai - Dopo apene 
siet més di uere — com- 
batude cu lis solis nestria 
fuarzis, cu la nestre fede, 
cul nestri valör, cuintri duc’ 
i nemis potenz c’o vevin — 
i nestris soldäz ’e jentrin a 
Addis Abeba. 


9 di mai - Il Duce al 
proclame a dut il popul ta- 
Han, che al sta a scoltalu di 
un cür sol, che L’ ITALIE 'E A 
IL SO IMPERO. Une gnove è- 
poche si vierz pe nestre Pà- 
trie. 

Il Friul, Wal à za dat 
tanc’ soldàz par cheste gran- 


| de imprese e c'al è ii prin 


— fra lis regions d' [tale -— 
pal numar de int mandade a 
lavorà tes gnovis tiaris da 
l'Italie fasciste, mol vara 
plui cumò di jodi tanc' dai 
siei fis a là atòr pal mont, 
in tiaris forestis, a porta il 
lor inzén e la lôr òpare in 
pro di altre int. 





EN 





La crös cul Signór parsore a jé za tirade sù in pins. Ché 
plante a jé dute imbombade di sanc! 

— Ninine di plante — si sint a di el Signòr che "1 plee el 
ciàf е '] ciale là vie là che altris di ché plante a magne a stan 
come murtificadis sul cret — plante benedete, tu tu ås vit 
compassion di me; tu tu ti tignivis strente sul clap par no 
vigni a fami mal; tu tu as spunzüt lis mans dal ladrón, tu 
par no sbusä la mé ciar! Oh, plante benedete, '1 è di just che 
to bon cür al vedi un premit: di cumó indenànt tu no tu 
varàs plui spinis; no tu ti strissinarás plui in jenfre dai crez 
tal miez da magnis e dai sarpinz; la int no zirarà plui di di- 
strüziti; ma tu varäs invezi da spinis flórs colór dal mió sanc: 
quatri fujutis a saràn lis firidis dai miei piz e da mes mans e 
po tal miez come une gote di sanc, la firide dal mió cür, e 
come une lanze e come tanc' clauz a saltaràn für di ché gote; la 
int a ti fasarà cressi in biei vasüz sui barcóns; i tiei flòrs a 
cialaràn jù a pindulón come gotis di sanc e saràn el simbul da 
pàs e dal amór! 

E pense, ze miracul! El Signór al ja 'pene dit chistis peraulis, 
che '] sanc ingrumát su lis spinis al si trasforme in flurisins 
di paradis che 'l è un plasé a cialaju: lis spinis a sparissin e 
sparissin ance li spinis a di ches altris plantis sul cret e ance 
là a saltin für chei flórs ros ros che mandin rais come di füc. 

E cussi dopo d'in ché volte ché plante a si clame fücsie par 
vie che i flörs che bute für a jan ciapät el colör ros come ‘1 füc, 
el color dal sanc dal nestri Signör, 


Avöst, 1936-XIV. 
Поко Zorzür 


— 


Storiutis di Spilimbére 


Siora Teresa, fèmina furiosa, 'a veva di là a spas cul siò 
om, sior Pieri, rustic e brontolòn, са la spietava abàs da lis 
s'cialis; e par no fäsi spietà tant, 'a si era mitüt sù il cia- 
pielin biel lant jù pa lis s’cialis senze stà a vuardäsi tal spieli; 
pot i puartins un sid compari al à ciatat i doi originai e vio- 
dint che siora Teresa a veva mitüt il ciapielin devant davör 'a 
Ч disè: Comari, ae la luna uè c'a si à mitüt il ciapielin par 
redròs? Murtificada, siora Teresa, justansi il ciapiel a la buna, 
voltansi cun mala gràzia al sid omp ’a ‘i disè: E tu Pieri, 
parzé no mi àstu dit nuja E sior Pieri pront: 'I crodevi c'a 
fos moda! 

ToRQUATO LINZI 





Juign 


Il soreli al jeve es 4,19. 
Al tramonte es 19,41, 
AI dure oris 15,27. 
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в. Crescenzi m. 
s, Marcelin m, 0.0. 


| в. Clotilde 
ss. Cùr di Gesù 


s. Bonifazi v. m. 

b. Beltràm patr. di Aq. 
(Fieste dal Statüt - 1861) 
s, Roberto 

в. Gelmo 

ss. Prin e Felician m. 

s. Margarite reg. 

s, Barnabe ap. 

s, Zuan di s, Facónt 


| 8. Antoni di Pàdue 
| 8. Basili v. dot. 


ss. Filiz e Fortunät P.D. 
mart. di Aquilee 

8, Aurelian vesc. 

ss. Ciriache e Mòs'cie 
di Aquilee 

в. Efrèn di Sirie 

ss. Gervás e Protás m. 

8. Silveri p. 

в. Luis Gonzaghe 

g. Nicete di Aquilee 

s, Agripine v. m. 


в. Zuan Batiste LP. | 
| 8. Eligi 


B8. Zuan e Pàuli mm. 


| s. Ladislao re 
s. Ireneo v. m. 


88. Pieri e Pauli ap. 


i Com. di s. Pauli 


Se al tone il di di san Zorz 
dutis lis còculis “e van te 
[cort. 


I] milüc' c'al à plui biel color 
al è chel che l'à dentri il 
[vier. 


Il pùar om nol à mai ben: 

se ‘i mir la vacie "i màncie 
[il fen, 

e se la vàcie 'e campe 

il fen ‘a "i mäncie, 


Mior riva un quardore 
dopo e là sigürs, 


Je lültime gote ché che 
lasse un savór in bócie. 


ПА oq — 





| La bressane di sar Meni 


Fasin dül bandonäz, in somp de alture, 
| chei zàmars vécios, duc’ ingrisigniz: 
pùare bressane! plui nissùn la cure, 
e "i lassin cressi intör baràz e urtis. 


| I biei timps de oselande 'e son finiz. 
| Si visaiso, sar Meni? E ce bravure, 
| е ce biei timps alore; ce feliz 

co ciapavis ucei senze misure! 


Се biel ciocà ai dordeis, tira il spavént, 
e dentri i ciaps intirs a jemplä il rét; 
s'in ciapave e stindeve ogni moment, 


Al veve afiet di cori ance tal frét 
loseladór. Di sere ce content 
sul fogolàr a viodi zirà il spét. 


Tresesin 
PrERI MATION 


Storiutis di Andreis 


AI “timp,, al è celibe 
... Una fèmena de la Valcelina par respündege a un grup 
de omi с'а stava criticànt li bizzaries dal timp e li so como- 
ditàz a ge disè che al «timp» a nol è sposàt par eise pi libar 


da. fà ce c'al vuol! 
E ché, era una de ché tante puoce fémenes inteligentes 


che i conòs i siò defiez, 


La “legitima,, 

... Al Sindicu a ge domanda a barba Felice de Doru, in 
ocasion de li so noces: 

Seu contènt da riceve par vostra «legitima» consorte la 


presint tal dei tai? 
Barba Felice a ge disè un frac de no: — O duta, siòr, 0 
nua. La «legitima > è la quarta part e par me è massa pücia... 
E al veva reson, 
Uco PIAZZA | 


. Viostu chel flor, ninine, 

| che ’1 sponte tra '1 formènt?... 
L'é ros come '1 soreli 

i che "1 mûr in chist momént. 


Ancie "1 rosàr al mene 


'A je la primevere 
che ‘i done i siei umórs. 


'A son i umórs da vite 
e vite ‘a Ш di l'amór.. 
Senze lamór, bambine, 
nol sponte nissùn flór. 


E nó, biel frescs di gnozzis, 
no vino di sfluri? 

El sanc da nestris venis 
nol devi, nó, muri! 


'A cuejarin ta stelis 
coronis di frutins 

e lassarin in bande 
mazzèz e gessalmihs. 


I fruz saràn lis rosis 

che metarin adùn... 
Saràn la nestre gionde 
e i flörs dal nestri siun. 





E co tu saràs mame, 
la mari dai miei fruz, 
| ti bussarai, ninine, 
bussànt i lör lavrùz, 





e al bute un grum di flòrs... 


Viostu chel flòr... 


E tu, cui voi che lusin, 
‘a tu ‘i daräs el pèt... 
La ciase senze prole 
jé ciase senze tet. 


Tu nizzaräs di sere 

i pens dal nestri amór 
e tu saräs beade 

di véju duc’ atör, 


atör atör da taule 
come i uzzei tal nit... 
El pan, che si disnizze, 
Yë simpri binidit. 


Cui sa ze tantis voltis 
che sunarän i boz 
e nö, cul cùr in pene, 
'a scoltarin dismòz 


se vain o si lamentin, 

se an el sun lizér, 

e intant, durant la vegle, 
si brusarà "1 pavér. 


"Ne di, cui àins che passin, 
sarin, di ziart, contènz 

di viodi tantis bocis 
tiradis sù cun stenz. 


E quant che sarin vécios 
e za cui ciavei gris 
'a tornarin a nassi 
tra i fis dai nestris fis, 


cussi che, lant sot tiare 
no murarin sigür, 

ma ' restarà, bambine, 
el sanc dal nestri Car, 


TITE DI SANDRI 





Dissön di T, Bauzòn 


Tes sagris di une volte l’ere un coro: 


< Cal vegni cà, siorüt: robe dal Moro > (*). 


(*) «Al Moro»: une famose, vècie pasticerie di Udin. 









Lui 
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Il soreli al jeve es 4,14. 


Al tramonte es 19,46. 
Al dure oris 15,32. 
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Preziós Sane di Gesù ll. 
Visite di M. V. | 


s. Leon II. p. 

s. Uldari 

в. Filumene 

в. Isaie profete 

83. Cirilo e Metodi 

8. Lisebete reg. L.B. 
8. Veróniche Giuliane 
ss, Siet Fradis 

s. Pio I Pape di Aquilee 


| ss. Ermàcore e Fortunät | 
| Patronos di Aquilee, di | 


Udin e di dut il Friul 
Dedic. de Basil. di Aq. 


8. Bonaventure 
| s. Rico imperatör рд 


Madone dal Càrmini 
s. Alëssio conf, 

s. Camilo “de Lellis,, 
в. Vizénz de Paoli с. 


| в. Margherite 


в. Prassede ү. 

в. Marie Madalene 

в. Apolinär v. LP. 
8. Cristine v, 

s. Jacun e s. Cristoful 


| в. Ane mari de Mad. 


в. Pantaleon m. 
ss. Nazari e Celso mm. 
8. Marte verg. 


Muart di Umberto | уна, ; 


88. Abdón eSennen 
s. Ignazi di Lojole 





Pan d'un di, 
üf di un'ore, 


| lat di un minüt 


e vin di un an. 


A cuincià la salate: 1' 01 
un mat a meti il ueli e un 
savi a meti l'asèt. 


- | Se il Signór al mande il frut 


al mande ancie il pagnüt, 


Miei famei a ciase so, 
che parón a ciase d'altris. 


Se l'invidie fos la fiere 


| dut il mont a la varés. 








Mignestre furlane 
a Ercole Carletti 


Mignestre penze, buine, che nulive 

di uardi, di fasui, savórs e ardiél! 

Ven l'aghe in bócie dome 'e pensative, 
ce ben che sgliciave jü pal cuel! 


Plui calave tal cit e plui sflurive 

tanche un'isule in miec' dal mar plui biel; 
une cródie nostrane, che finive 

di restà insómp, a sut, come un ufiel... 


E intànt che 'l gno gargàt a le inglutive 
jo pensavi a ché int, che stuarc el паз, 
che mai no ciate al mont robis che i pläsin... 


int, che no à fan, masse-passude c scuasin: 
ma inveci al ver furlän cetänt che i pläs 
chiste mignestre penze.. che nulive... 


TONI BAUZÓN 


— лы 


Madone d'avost 


Jo 'o soi la Madone, ché d’Avöst, 
c'o ài spetät che si rinfres’ci | bosc 
e us puarti i polezzùs, 
e us puarti piàrsui, fics, ue e milùz 
e siespis e pirüz... 
«pomis par duc’ ché in vué no son un lus! » 
FABIO GALLIÙS 


— 


Fruzzòns 


Ogni fi lé bràf, l'è un аспа, Ten sogét il cür, sot scörie, 


l'è perfét pai genitórs. 


s'a nol sa ben misurà 


Si capis, s'al scroche a scuele, Ogni volte c'a si slargie 
'a son cause 1 professòrs! un dirit al va a creà. 


a. |. 
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ll soreli al jeve es 4,42. 
Al tramonte es 19,18. 
Al dure oris 14,36. 
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8. Pieri “in Vinculis ,, 
s. Alfóns de Liguori 
Invenz. di s, Stiefin 

s. Domeni conf, 
Madone de Néf 
Trasfiguraz. di N. S. 16, 
в. Gaetan conf. 

s. Ciriac 

s. Zuan M, Vianney conf. 
s. Laurinz 

s. Tiburzi 

в. Clare v. 

в. Ipòlito e Cassian 

s. Eusebi predi (Pilie)P.l. 
Assunzion de Madone 
s. Roc conf, 

s. Giacint conf. 

s.Eline (Non de Regine] 

s. Zuan Eudes 

в. Bernärt ab. dot. 

ss. Donät e comp. mm. 
Patronos di Cividät 

8. Timoteo e e. mm. LP. 
s. Filip Benizi 

s. Bartolomeo 

s. Vico re 


g. Zeferin 


g. Josëf di Calasanzi 


| g, Ustin dot. 


Decol. dis. Zuan Bat. 04. 
s. Rose di Lime 
s. Raimònt 





Se al plùf a san Laurinec’ 
la campagne la vine’. 


Plui si lavore e plui si 
à di lavora. 


La lezion plui imprimude 


| 'e jé ché imparade a prò- 
| priis spesis. 


No ocòr siara il ciot quant 


| c'al è s’ciampät il purcit. 


L'è miör vé dafä cul fur- 
bo che no cul ignorant, 





— 30 — 





La dose 


A ere une biele zornade di un di chei meis c'a no puartin 
cun lor rafredörs ramatismos ne aitis torménz. 

Il speziär, om vécio dal mistir e apassionät di studis, ben 
savint che nissùn lu vorès disturbät, a si ere metüt a fà no sai 
ce calcul di astronomie. 

Al ere a bon puart, quant che eco!.... ti capite denti un, c’un 
l'une muse di vueli di rizino c'a consolave: 

«Bon giorno, sior Dutòr, vorès bisugne di ua bon purgànt 
Jo! >. 

Il speziär al alce un momént il ciäf par saludälu, e po 
tornànt ai siei càlcui: 

«In dulà staiso? >. 

— A Trep, sior Dutór — 

< Hm!... propit a Trep?.... > 

— Veramenti un pouc für, Sior, in Glèries, subit sore dal 
puint, in ché ciase rosse. 

.. е il speziàr c'al ere sul fini dal so lavói: 

«E in ce plan? > 

— Al secönt plan, Sior, che sot ai stan miei fradis. 

«Е... e... c cetànc' s'cialins par là 50? >. 

Il client al conte e al torne a contà a memorie duc’ i s'cialins 
di ciase: 

— Trentequatri.... se no sbalgi. 

Intànt il speziàr al veve finit, e dade inciemò une cialade 
al risultàt, freolades las mans di sodisfazion, al servis il client 
cun ché generosität c'a lu ciapave in chei moménz. 

Chel, al beif la dose, al pae, al salude, e vie di corse..... 

Ма la sere, che il speziär al ere dalr a fà la partide tal 
albergo, al torne lui: 

— Orpo.. Sior Dutór, al à sbalgiät di doi s'cialins, sael! 

E il speziär colànt das neules: 

«Cemiit?.... cemùt eise cheste? >. 

— Po si si... са si persuadi, al à sbalgiàt in tal calcolà la 
dose, e cussi a mi è s'ciampade propri quant ch'i eri daür a 
mudà il pas par fà lultin s'cialin. 


Paluce, Setembar 1936. 
FABIO BARBACEIT 


Setembar 


qt 


Il soreli al jeve es 5,26. 
Al tramonte es 18,34. 
AI dure oris 13,8. 
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8. Egidi ab. 


в. Stiefin re 

s. Eufèmie e comp. 
mm. di Aquilee 

8. Rosalie .В, 

s. Laurinz Giustinian 

s. Petroni v. 

s. Anastasi di Aquilee 

Nativitàt di Marie ss, 

s. Gorgön m, 

s. Nieole di Tolentin c. 

ss. Proto e Giacint mm. 

ss. Non di Marie РД). 

s. Amät 

Esaltaz. de s. Cróa 

I siet dolörs de Mad. 

Nàssite dal Pr. Er. 1994 7 

в. Corneli р, v. 

Stimatis di s. Francésc T 

s. Josef di Copertin Т 

8. Zenär m. 

в. Eustachi e e. mm. LP. 

s. Matio ap. 

s. Tomäs di Vilegnove 

s. Lino p. m, 

Madone de Mercede 

s. Firmin vesc. 

ss. Ciprian e Justine mm. 

ss. Cosme e Dam. mm... 

в. Venceslao duche 


Dedicazion di в. Michél 


8, Jaroni 


Se al plùf a san Gorgön 
siet montanis e un montanon. 


Mior un ciäf weit che 
mal jemplat. 


Tante confidenze `e fas 
pierdi la reverenze. 
Une peraule ben «dite 


juste une malgràcie mal fate. 


Dutis lis lètaris no vadin a 
[la pueste, 
dutis lis peraulis no meritin 
[rispueste. 
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А mé fie Silve 


Par cussì pöc tu vais, miò curisin? 
Se, biel mangiant la to mignestre, il tont 
tu lu as struciät parsore l’abitìn, 
nol è po il finimònt! 


Tu sés nete par me pur ontolade, 

Ise par forsi spörcie mo’ la lune 
Cun ché so large muse maglazzade 
co un blec di nül la imbrune ? 

Po’ törnistu a fifa, cumó, ninin? 

Tu l'As molade?... 'e ti è sbrissade?... Si! 
E ben..., tu as bagnuzzàt il to abitin 
e dut al finis H! 

Tu nulis ben instès, ance bagnade, 
Forsi che in primevere no nil bon 
la rose fres’ce, plene di rosade, 
rosse come un sclopòn...? 


Ciauret 
BEPO MARANGÓN 
Oh rosutis ! 
Oh rosutis Cussl fres'cis, 
palidutis, vivarosis, 
ves piardüt | oh, mes rosis 
i biei colòrs: dal Signòr, 
scoloridis co us ciolevi 
e inflapidis, e us metevi 
somejeso in tal vas 
ai miei dolórs, cun tant amor. 
E cumò, 
cumò, puarètis, 
clutis pletis 
e stecùz: 
ricuardèso 
i timps alegris 
che par simpri 
a son piardüz, 


DOLFO CARRARA 





DÖS VILOTIS 
CIARGNELIS 


cıapadıs sù 
dal Mestri JOSEF PERESSON 
di Dimplän 














IL STROLIC FURLAN 
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SU LIS CRETIS DI CULINO... 
(Ciapade sù a Ravasclöt tal 1934 - N. 514 de Racolte de 8. F. F.) 








diri em : {>—ў jg] 
“Ii = ho zu lis cre'= -tis di Cu = = -11 = no di Gu = 
j'ki cia = tas la 


ni 








, Š lis cre - tts 
Lf e — 








Su lis cretis di Culino, Joi ce buino Vago frés’cio 
su lis monz di Rigulät di Ludario e Rigulät; 
jai ciatàt la mé muroso ’i vòi cioli uno botàcio 
cul ras’ciél intortulát, e puartälo a Cividät. 








DIN CHÉ DÌ CHE TI AI VIODUDE... 
(Ciapade sù a Zui tal 1934 - N. 327 de Racolte de S. F. F.) 





D’ in ché dì che ti di viodùde 
Il gno cir "a nol à pas; 

Ai tentàt di smenteäti: 

Nö dabòn, nol è stat cds. 
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La seconde vilote si pò tornäle a ciantà cun al- | 
tris peraulis di < vajote >. Par esempli: x 


Ogni dì jeve il soreli, 

ogni sere al va a durmi; 
ma c'al jevi o c'al tramonti 
al mi viöt simpri a vaî. 


Sint che ciantin di ogni bande 
par ches stradis für par für; 
ma par me son tantis spinis 
che trapassin il mio car. 


No ti vessio mai viodüde, 
mai cialäz chei vöi tant biei, 
e tant mancul cognossude, 
che par me sares stät miei! 
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Dissèn di 'T, Bauzòn 


La doménie dopo di misdi tes ostarüs de Furlanie. 








Cemùt che jé stade che pre’ Antoni 
nol à copat sior Meni Indri 


Pre’ Antoni, bas ben cognossüt de cantorie dal domo di Ci- 
vidät, 'i tignive un mont a la so vòs, che, par di la veretät, 
almancul co la sintii jo, 'e someave ché di un bo sfladät, 

Un an, qualchi di dopo la Messe di San Donät, müsiche 
dal nestri Ciandòt, eseguide da la vecie cantorie dai Mansio- 
naris dal domo e compagnade dai viulins, el compari sul Friuli 
(un sfuei di Udin, che ‘1 ere direzùt da Sior Meni Indri, ami 
di pre’ Antoni) un articul cu la relazion de fieste che 'l diseve 
l’ire di Dio de cantorie e in speziäl müt dal bas. Apriti Cielo! 
Cui che 7 à cognossùt pre’ Antoni e che '] sa ce temperament 
fogós che 'l veve, el pò figurási ce che al è saltàt für di ché 
böcie co 7 à let lis botonadis dal sfuei, 

Tirade für tante di roncee, che "1 puartave simpri cun sé 
scuindude sot de vieste, «Meni Indri ' à di pajàme! No soi 
plui pre’ Antoni se no "i zonci il ciäf!», e cul braz in aer, armät 
di roncee, al faseve il mulinél par mostrà che '1 ere bon di 
menti il colp come che va. 

In ché gnot il püar predi nol siarà voli, tant gnarvós che 
'l ere, e tal doman di matine, al cricà dal di, vie di corse in 
ciase dal so ami Rafael, mestri organiste dal domo. Rafaél 
naturalmentri a ché ore el jere ancimò a polsi. 

€ Mestri, salte für di li e ven cun me!» e, sense digi piu 
ne tre ne quatri, 'i tire jù i linzüi. Il Mestri, distirät tal jet 
cui voi ancimó indurmidis, nol saveve spiegäsi lis füriis dal 
predi, ne ce che "l veve di fà, ma pre’ Antoni imperatif ¿Léi cà» 
— e "i mostre Il Friuli — « Moviti, che vin di 14 a Udin cul 
prin treno par copa Indri! > 

«Ze veso dit? Deventaiso mat, pre’ Antoni? >. 

«Ce mat! 'O uei svindicä il miò cnör, lonór de cantorie 
di Cividät. Ve cà» — e ‘i mostre la roncee. 

Rafaèl, impressionàt a la viste di chei argoménz, el saveve 
che cun pre’ Antoni co "1 ere inrabiät no si podeve scherzä; 
al pensà düncie che intànt 'l ere miör di secondA la bèstie, 
е di lá cun lui par no permètigi di fà qualchi capele. 

'E ciaparin dunce il prin treno de matine, 

A la stazion di Udin, par cumbinazion, il Mestri fra la 
int el podè viodi a la lontane sior Meni Indri che propri in 
chel momént al montave sul treno dirét a Cividät; a ché viste 
al pià coràgio ma nol si lassà capi dal predi, che no lu veve 
vidat. 

Saltäz für de stazion «Rafaèl» — el dis pre’ Antoni — 
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Il soreli al jeve es 6,15, 
Al tramonte es 17,45. 
Al dure oris 11,30. 
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s. Remigio vesc. c. 
ss. Agnui Custodis 


| 8. Tarèsie dal B. Gesù 
L6. . 


| gran ruvine, 


s. Francèsc d’Asisi 
s. Placit m. 

s. Brunön 

La Madone dal Rosari 

s. Brigide vèdue 

в. Dionis 

8. Francèse Börgie conf. 
Maternitàt di M. V. 

s. Massimilian vesc. P,Q. 
Scuv. da l’Amér, (1494) 
s. Doardo re 

s. Calist p. m. 


| 8. Tarésie verg. 
| в. Edvige vèdue 


s. Margherite Alac. v. 
8, Luche ev. 

8. Pieri d’Aleäntase LP. 
8, Zuan Canzi 

s. Ursule e comp. mm. 
s, Ermes m. 

8, Severin 

s. Rafaèl arc. 


| ss. Crisànt e Dàrie mm. | 


s, Evarist p. m. 0.0. 

s. Sabine m. 

ss. Simön e Giuda app. 
Màrcie su Rome 


s. Nareis 

b. Benvignude Bojane 
| di Cividät 
| Crist re 





L'aghe cidine 'e fàs 'ne 


Cui c'a nol sa fa bausiis 
nol crot nissün bausär, 


Mat cui c'al zue al lot, 
mat cui c'al zue trop, 
mat cul c'al zue assai, 
mat cui c'a nol zue mai. 


Cui che si scuse senze jessi 
interogät al fis clär il so 
peciät. 


A S. Simòn si tire ju la 
cialze e il scufòn- 


e bisugne là di strade a ciatàlu in cove, prin che '1 jessi für >. 
E vie imburiz ducidoi par Bordolee, dulà che Indri al stave 
gi ciase. Sunin il campanèl, "e comparis sul balcòn une siorùte 
vècie dute linde e pulide, 

€ Kelo a casa Indri? » — el sberle il predi. 

«No, reverendo, el xe za sortio de casa» — 'e rispuint 
di disore la vos creanzöse de siore. 

«No xe vero... vojo veder te la sua camera! Se pol pur 
vignir dessora > — 'e tontone dabàs la vosate di ors. 

«Che ' se comodi, reverendo, che "l se comodi pur» — 
'e repliche la vécie complimentose dal balcon. 

La puere siore no veve mai vidùt in vite so un predi cussì 
salvadi e par di la veretàt 'e ciapà pore e vigni ja di bote 
a viarzi il portél tremànt tant che une vimine. 

Il mestri Rafael, che 7 veve une fisonomie plui cristiane, 
"i dè une ociade par fåi capi che no si tratave di qualchi 
puerét s’ciampàt dal manicomi e la siore pià un pöc di corägio. 

Il predi sù imburit pe s'ciale e dentri ta ciàmare che 
la vécie ‘i mostra. Nol vit nissün; al сіг tal armaròn, sot 
de cociete: nissün; par convincisi al ül palpà il jet, natu- 
ralmentri disfàt; nol ere cialt... «Nus 'e à fate!» — al sberlà 
il vosòn voltansi viars Rafael, 

«Ghe gavevo pur dito prima, reverendo, che nol giera in 
casa; credo che ' sia andà a Cividal..» — 'e piulave la 
vós musulite e pareve squasi che volés scusà sior Meni. 

«No xe vero» — el saltà sù cuintrariät il predi. 

La siorute, copade, no à уйі flat di replica: pre’ Antoni 
ju pes s'cialis imburit e daür di lui Rafaèl. 

«E cumó anin di strade là che stampin il sfuei: se no lu 
ciatin, 'e savaràn almancul dinus di sigür dulà che "l è» el 
sbrundulave ciaminànt pre' Antoni. 

Ma ance là de stamparie di Bardusco sior Meni nol si 
ciatave a jessi; il diretór dal stabilimènt paraltri ‘i confermà 
che Indri ' ere lòt a Cividat e che 'l sarès tornät a Udin 
cul treno des quatri dopo misdi. Ce si véviel di fà? Cori a 
Cividát par fa il colp lassù, o fermäsi a Udin a spietälu? 

«Pre’ Antoni, par ponderä la ciosse cun calme e par fà 
in régule il plan di batae, no isel miór che lini là des Pau- 
làtis. Misdi nol è lontan e cu la panze plene la fantasie ‘e 
lavore miòr. Us vàdie? ». 

e Mestri, tu sês propri bàbio; anin a mangià e a disvuedä 
une bozze >. 

Deto fato, vie là des Paulätis. 

Un bon gustà e une buine tazze di vin, dutis robis natural- 
mentri ufiartis da pre’ Antoni, 'e meterin a puest i bugei. 
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Tiràz dentri in t'un tinelùt scuindùt, i doi amigos, lontàns 
de curiositàt dai aventörs, 'e fasevin il lor plan. E cà la fan- 
tase dal Mestri 'e scomenzà a lavorà, 

«Sintit, pre’ Antoni: a lis quatri anin a la stazion e 
spietin che | rivi il treno di Cividat. Vô si platais daùr dal 
cariolön de Crés di Malte, che ‘1 spiete i forésc’ ret l'uscide; 
jo i voi incuintri a Indri, par che nol vadi di qualchi altre 
bande, e, come gnente fosse, 'o passi insieme cun lui denant 
dal cariolon; vò, quanche lu vés ben a tir, i menais il colp e 
chi ga vu ga vu». 

«Rafael, tu sês propri cian! Ciò...» e il predi ‘i bute 
contènt i braz al сце] e ti lu busse. 

A lis quatri, pre' Antoni gnarvös l’ere in spiete daùr dal 
cariolön de Crös di Malte, sul plazzál de stazion, cu la man 
pronte su la roncee scuindüde te vieste. Rafael l'à ciatät 
Meni Indri che '1 dismontave dal treno di Сіуіааі e lu a 
informät di dut. Sior Meni, istruit da Rafaèl, inveci di pasca 
denänt dal cariolön, come duc' i viazatörs, in ponte di pit senze 
fasi nota, al improvis al capite a lis spalis di pre’ Antoni e par 
daùr lu abrazze strent strent in müt che "1 predi nol pò movi 
un det. «Ah, benedet il nestri pre’ Antoni! Ze ùl di cheste 
biele improvisade? 'I fas i miei compliménz perbaco, parcé 
che 'o ài savüt che 7 à ciantät tant ben a Messe il di di San 
Donat! No spietavi che il moment di viödilu par fa lis mes 
congratulazions cul prin bas di dut il Friül! E! è stat, sael, 
chel pote di corispondènt di Cividät che ' à vit car di cri- 
ticalu, ma jo ai preparàt par domàn un articul cui flocs... lu 
learà... lu learà..». Pre’ Antoni copàt da chés declarazions, 
che 'i tociavin propri il cantin plui delicát, nol à pudüt plui 
tignisi e bandonànt duc’ i siei proposiz di vendete «Rufian che 
tu sés un!» el disè butangi i braz al cuel a sior Meni, che 
intänt lu veve molat, e bussanlu di cùr, e a Rafaél che lu 
stuzzigave «Biele figure di fà, si seso cussì prest dismenteät 
che vevis di petenälu?», «Ce ustu, el mi à fat jù in t'une 
ciarte maniere chel muse di sc... bevingi parsore un bocál..». 

E cussi 'e son tornàz là des Paulàtis in tre, e pre’ Antoni 
inveci che dal sanc di sior Meni Indri si è contentät dal sanc.... 
dal caretél. | 

La störie jé vere e cui che no la cròt el pò fäsile contä 
genuine dal mestri Rafaèl che "1 è ancimò in chest mont vif 
e legri e che sperin che 1 puedi contàle ancimò par un mont 
di agn. 

Erro MARION 
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Dissèn di T. Bauzòn 


Quant che si sint sot gnot ueit el bultric 


l'ocòr el uelin par cuinciá el ladric. 
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Il soreli al jeve es 7,4. 
Al tramonte es 16,56. 
Al dure oris 0,52, 
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Due i Sanz 


Due’ i Muarz 


8. Just m. LG. 
g. Carlo Borom. v. с. 
Fieste de Vitorie 
s. Zacarie prof. 
s. Lenart conf. 
s. Prosdocin v. 
ss. Quatri Coronäz 
s. Oreste 
s. Andree Avelin 
s. Martin v. 
Natalizi dal Re 
s. Martin pape 
s. Didaco conf. 
8. Josafat v. m. 
s. Alberto Magno 


| Dedicazion des glèsiis 


de Arcidioc, di Udin 
s. Gregori vesc. 
Dedic. Bas. di s. Pieri LP. 
8. Lisebete di Ung. ved. 
s, Filis c. 
La Madone de Salüt 
s, Silie v. m. 
B. Clemént 
s, Grisógono 
s. Catarine v. m. 0.0. 
s. Silvestri ab. 


s. Valerian vesc. di Aq. 


I doménie di Avènt 
s. Saturnin m. 
s. Dree 


S. Martin mi tente 
c'o fasi la polente, 
со copi ‘ne rassute, 
c'o bevi une bozzute. 


L'ore di gustà pai siors è 
quant che än fan e pai pi- 
tòcs quant c'an d'àn. 


Cui che ùl vivi e ùl sta ben 


| cioli il mont come c’al ven. 


Cul cialt dal jet no bol la 
[cite. 


Cui c'a ju fis no ju mängie 
e cui c'a ju mängie no ju 
fas. 

(I bez) 





MA EL 


Al ё eressüt Oh il furlàn ! 


Al è cressüt Cais fraiz 
il pitinin: cul scus 
Cumó a so mt üs clops 
al ciacarùzze tal füc 
al strambolote fan gran dan. 
al pare vie 
Ancie la fote Foncs liz 
se si è rabiös... Croz friz 
Tal trabas'ciá Ris suz 
al A une grazie cuèz sclez 
che no si sa, fan gran fan. 
e atör di lui 
si zue, si rit Boins blecs, 
come tanc' fruz tros rose", 
atòr di un nit. fics secs, 
Cun lui, s'intint, grane’ crusc' 
no si rasone; fan sanc san, 
l'è póc ce di, 
parfin so none Un sclip 
a si imborezze, tal clip 
mateant cun lui un bon bombòn 
tant che si lasse "IS ACA. а 75 
brusà i fasui... Ma isal chinés, 
E pitinin ture, african? 
come c'al è, Ma no vedés 
a nus comande c'al è furlàn?! 
plui che no il Re... 

Merét di Tombe. Cormons. 

PIERI SOMEDE DAI MARCS TITE RoBUL 
Nadäl 


Jo soi Nadäl, ultin culi rivät, 
ben ben intabarät 
ma plen di frét istès, 
c'o puarti chei polèz 
che no son boins ne a rost e nàncie a lès; 
ma pai frutins 'o puarti mil bibiés. 


Fassio GALLIÙS 
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Il soreli al jeve es 7,40. 
Al tramonte es 16,20. 
Al dure oris 8,40. 
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s. Marian m. 
s. Cromazi di Aquil. 


в. Francése Saveri c. Lê 


в. Bärbare v, m. 
(Fieste de Artil., Gènio 
e Marine) 


| 8. Sabe ab. 


g. Nicoló v. 
8. Ambrös vesc. dot. 


L'Imacolade Concezion | 


s. Siro vesc. 

La Madone di Lorét 

s. Damás pape P.I. 
88. Massenzi e comp. mm. 
s, Lüzie 

s. Spiridion veso, 


8. Massimin conf. Т, 


в. Albin v. ш. 

s. Lazar risussitat T'.L.P. 
s. Grazian vesc. 

8, Fauste T. 
s. Zuan Marinón 


| в. Tomás ap 
в. Demètri 


s, Vitörie 

s. Adele — (Vilie) UN 
Fieste de mari 

Nadál , 

8. Stiefin prin mart. 

s. Zuan ap. 

ss. Nozènz 

s. Tomas vescul 

s. Gönio v. 

8, Silvestri 





A San Nicolò il frét al 
dis: soi ca cumò. 


fin c'a si 
mai timp 


Gioldi simpri 
po: nol mancie 
par pati. 


Se al a di vanza alc, ca 
vanzi la jote. 


I sis ultims dis dal an e 
i sis prins 'e indichin lis 
mesais (val a di che il timp 
c'al sarà in ognune di chestis 
zornadis al sarà äncie chel 


| dal més c'ai corispuint). 


BON AN A DUC 
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Dissen di T, Bauzòn 


Velu là, velu là vie 
Velu là Cal ven cumo: 
Jo di duc’ soi la morose 
Ma di lui malafenò. 
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Di lontàmn... 


Vie pal mont, tantis voltis, tes zornadis 
di lancùr, cun t'un cil di néf e gris 
come un cine tal ciàf mi son passadis 
lis monz e '1 plan dal gno Friül, precis.. 


duc’ i trois, i riväi, lis teraciadis 
cu lis vés cognossudis dai amis, 
une ciasute plene di bussadis, 

il biel sun des ciampanis dal pais... 


le Tor e | Nadisón cui cent mil clas, 
i rusignui che zornin tes boschetis, 
i pràz di San Zuän, cul fen in coi... 


il cil serèn, quant che si leve a spas 
sore un tapét di violis, di zupetis... 
ma sore dut, mi cialin fis... doi vöil... 


...e tornànt di lontan 


O biei voi neris, che disviarz apene, 
us viodevi al barcón adore adore, 

o voi tant biei, che dismóz su l'aurore 
mi levin drez al cür par ogne vene, 


O biei voglüz, mi vés lassät in pene... 
No us viodarai mai plui a di ché ore 
e nàncie le manute che disflore 

i vás dal canelón e de verbene.. 


Atris vós! atre int! e le ciasute 
si dis'cialcine e '1 timp le à fate nere; 
l'è colàt äncie '1 nit de cisilute... 


Mancin lis rosis, màncie vie pe sere 
le to legre ciantose, o biele frute, 
che in plen unviär faseve primevere... 


TONI BAUZÓN 





m 
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Pieri oseladör 


A Osòf duc’ cognossin Pieri oseladör, un tipo curiòs di om 
che nol è bon di stà cence ucei ta s'ciaipie: pluitöst a si 
contente di dividisi da so fémine. 

— Oh, Dio Dio! — al dis quant c'al sint a ciantà un ucél — 
ce ben, ce ben c'al zorne; e al implante dut, par stà a sinti. 

La so fémine plui di une volte lu а lassät impastanät bessöl 
speränt che al ves di finîle cun ché manie, 

L'ültime volte, lui al à mandät un so ami par ciri di con- 
vinzile parcè che in ciase nol podeve fà di bessél: al veve con- 
sumàt dute la lujànie e dute le spóngie, La rispueste no ere 
ché c’al spetave. Par che la so fémine tornàs cun lui al doveve 
lassà i ucei. 

— Mi contenti — al dis rabiós Pieri — di pierdi la fémine 
pluitöst che bandona i uceil 

Un’altre volte doi o tre birbonaz si son metüz a vosä: 
Pieri, vë i carbinirs! Lui al si met a cori come un disperät e al 
va par montä sun t'une passarelle? ma cheste no è, parcè che 
chei birbànz a la vevin fate saltà. Lui al si bute alore ta l'aghe 
cu lis s'ciaipis e par salvà 1 sisi ucel quasi al s'inee, 

Quant c'al lave a fà l'amòr a Dartigne, al diseve a so mo- 
rose: — безше, di doi cürs vino di fant un sol? 

E al bale incimö, in s’ciapinele, ta cusine, come un fantät 
di vine’ aigns! 


Osöf, 1936. TONI FALESCHIN 
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Gelosie 


Po ce creustu che no seipo.... 

che tu sentos sun doi prucs! 

Sta mo’ atento che un nol manci, 
che tu letis a trabùcs. 


Po Murüculo, mé biado, 


no val nujo sospirà, 
co la teso è mål tindudo, 


no va ben par oselä. 


Culino, Avöst, 1936, 
FABIO BARBACEIT 
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SAGRIS DI DUT IL FRIUL - 


(Lis sagris plui grandis 'e son stampadis in corsif) 


(Cun fieste di bal: b; tómbule: 7; müsichis: m: garis 


20. 
21. 


25. 


sportivis: s; divertimenz: d). 


ZENAR 


. Circoncision dal Signór — Internép (Bordàn) — Merét di 


Tombe: perdón des Quarantoris — Moritz: sagre di Sante 
Mar 


garite. 
. Pifanie — Cividàt: messe dal Spadòn — Dole (Idrie): la 


dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignarùl (b. d.). 


. II doménie — Solimbérc (Sequals): SS. Non di Gesù (d). 
. S. Antoni Abät — Barbeàn (Spilimbèrc) — Basandiele (Vi- 


var) — Bordan — Clénie (S. Pieri dal Nad.) — Colorét di 
M. A. — Gmespolét (Lestizze) — Gradis’cie di Spilimberc 
— Miezemònt (Pulcinic) — Pocenie — Schitose (Tramonz 
di sot) — Sele di Ciaurét — Tramönz di miez: la dom. 


dopo. 

S. Bastian — Dionàn — Riulät — Rizzül. 

S. Agnes — Joannis — Trep di Ciargne — Rorai pizzul 
(Porcie): la dom. dopo. 

Conversion di S. Pauli — Braulins (Trasaghis) — Mortean 
— Pasian di Pordenón — Scluse — Tesis (Vivar). 


FEVRAR 


. La Madone de cereole — Cividät: te glésie dal Ospedàl — 


Prossenic (Taipane) — Mont Urabis. 


. S. Bläs — Alturis — Apràt (Tarcint) — Avian — Cividat. 


a S. Blas — Lauzane — Lestizze — Maseris — Merlane 
(Trivignàn) (d.) — Raspän (Ciassà) — Scodevàcie — Sudri 
— Tierz di Aquilee, 


. Ultime dom. di carnevòl: Mascarade di Remanzäs. 
. Ultin di Carneväl — S. Polönie — Ciassà (la dom. dopo) 


— Liussùl — Orsarie: mascarade. 


. S. Fös’cie — Frisanc. 
. I. dom. di Crèsime — S. Valantin — Baracét (Coseàn) — 


Ciamplüne — Ciät (Medün) — Cividàt: bore di S. Dumini 
— Clausét — Cornoglan (Ciassà) — Damar — Dartigne 
(d) — Dignan — Domanins — Farle (Majan) — Frafo- 
rean — Godo (Glemone) — Grima — Madone (Buje) — 
Mialnis (Montreà) — Manzàn — Morùz — Resiute — 
Scluse — Segnà (Tarcint) — Somplät (Ciavaz) — Vis- 
sandon (Pasian) — Zópule — Zumpite (Reane). 

S. Matie — Slape Zo 


‚III. doménie di Crèsime — Premarüs: S. Filumene, 


e e 


14. 
19. 


26. 


28. 


30. 
31. 


11. 


18. 
23. 


24. 
25. 


29. 


MARZ 


DA di Passion — Gradis'cie di Sedean: perdòn dal 
fo 

S. Josef — Avian — Camigne (Cernizze) — Caprive — 
Ciampeis (Pinzan) — Flaibòn — Manzàn — Montegnà 
(Ciassà): la dom, dopo — Percüt (Pavie) — Pontebe — 
Porcie — Pradielis (Tarcint) — Roncis di Latisane — Tai- 
pane. 


. SS. Nunziade — Romans dal Lusinz — Vilefrede di Serna 


(Tarcint): la dom. dopo. 

Vinars Sant — Erto Cas: procession famose che riprodùs 
la Passion dal Signòr, - Processions si fasin in quasi dutis 
lis paróchiis, di sere, cun iluminazion. 

Pasche — Migee: sagre sul Cuel — Rodeàn alt (Rivis d'Ar- 
cian): Madone di Lourdes, 


. II. fieste di Pasche — Ciamplünc: sagre a S. Lenàrt — 


Cormons: sagre sul сце] di 8. Quirin — Fane: Madone di 
Strade — Medeuzze (S. Zuan dal Nad.) (b) — Puljar: 
fieste te grote di S. Zuan d’Antri - la sere bal a Biaicis — 
Rualis (Cividät) (àncie domàn) — S. Marie la lüngie — 
Udin Lg di S, Catarine) (b. d) — Valnoncél. 

III. fieste di Pasche — 5. Quirin (Cormóns) — Puzzui: 
perdón des 40 oris (procession e m). 

Comemorazion dal Fr — Rivis (Reane) — Bicinins 
(la dom, dopo) — Idrie — S. Lenàrt, 


AVRIL 


. Otave di Pasche — Ciamplinc — Cividàt: il Ciapitul al 


va a Maione di Mont. — Claut — Cumierz (Majän) (d.) 

— Gradis'ce dal Lusinz — Internép (Bordàn) — Pradaman: 

fieste de SS, Nunziade — 5. Martin di Quische (b.) — 

Tapojän. 

II. doménie dopo Pasche — Moimäns (b. SE — Ronchis 

dai Legionàris — Savorgnün de Tor: sagre des jarbuzzis. 

III. doménie dopo Pasche — Liesse (Grima). 

S. Zorz — Aidüssine — Brazzan (Cormòns): la dom. dopo 

— Cal di Cianäl: la dom. dopo — Preòn (Denemönz) — 

8. Zorg di Chions: la dom. dopo — S. Zorz de Richinvelde 

— Udin: in bore di Grizzàn: la dom. dopo. 

Montneri di Idrie. 

5. Mare — Brazzàn (la dom. dopo) — Clauiàn (Trivignan): 

la dom. dopo — Cucane (Bicinins) — Lessi (Glemone) — 

Mortisins (Pertéulis) — Pasian — Raspan (Ciassà) — 

Rubignà (Cividät) — Scodeväcie: la dom. dopo (b. t. d.) 

— сосе (Cianive di бас): la dom. dopo — Trep grant: 
(b.). 

Ok Sv 28 S. Liberäl, 





1. 
2. 


15. 
21. 


sc 


MAI 


SS. Filip e Jacum — Résie (b. d.) — Tramönz di sore: la 
dom. dopo — Vilegnove (8. Zuan dal Nad.). 

I. doménie di mai — Gian (Cividät) — Internép (Bordàn) 
— Magnàn — Rivis (Sedean): S. Gotàrt — Romäns dal 
Lusinz: «Bal dai pastórs» o «sagre di mai». 


. Invenzion de S. Cris — Batae de Bainsizze — 5. Crós di 


Aidüssine, 


. S. Florian — Ceizuvint — Marian: la dom. dopo (b. d). 
. La Sense — Civiaat: і parochians di bore di Puint 'e van 


a Madone di Mont — Glemone: S. Agnés — Lighe (Cia- 
nal dal Lusinz): al santuari di Marie Zell — Müscui: la 
dom. dopo — Quische — Zui: fieste de Cròs sul cuel di 
S. Pieri. 


. Aparizion di S. Michél — Cimolais: la dom. dopo. 
. II. doménie di Mai — Bagnàrie (b) — Joannis (b) — Vi- 


sinäl (Buri) (b) — Sapotóc (Salone dal Lusinz). 


ПІ doménie di mai — Pentecostis — Lauc (fieste tre dis): 


Perdón des 40 oris — Liesse (Grima) — Mainuzze (Fare) 
— Pulfar: sagre a S. Spirit — S. Martin di Mosse (b.) — 
S. Salvadòr (Buje). 


. IV doménie di mai — SS, Trinitàt — Magnan — Risàn — 


S. Nicolò (Rude) — Tarnove dal Lusinz. 


. Corpus Dömini — Firman (Premarias) — Montaviarte 


(Taipane) — 5. Crös di Aldüssine: la dom. dopo. 


, Ultime doménie di mai — Ciavàz di Ciargne: Sagre de 


Madone — Gonärs — Preeinins: S, Urban. 


, S. Canzian — Planine — Postümie: fieste tes grotis. 


JUIGN 


. Vile Visentine (Rude). 

. S. Tomás (S. Crós di Aidüssine). 

. Descle (Salone dal Lusinz): S. Quirin, 

.I. doménie di juin — Pradizzül (Cervignàn) — Udin: in 


domo, benedizion dai flórs su la tombe dal B. Beltràm. 


. II. doménie di juin — S. Antoni di Pàdue — Biliane — 


Bilie — Bordàn — Ciaurét (b. d) — Cis'celgnüf — Clauzét 
— Davai (Lauc) — Frisànc — Glemone: Füc la vilie — 
Lasiz (Pulfar) — Manzàn — Medùn — Migee (b) — 
Palazzil — Planine — Porcie — Raussét (S. Zorz de Ri- 
chinvelde) — Sapade — Savorgnàn de Tor — Scluse — 
Tarnove — Tramönz di miez — Trep di Ciargne — Tre- 
sesin — Udin: procession al Carmini — Vile Santine — 
Zui — Zuviel (Ravasclèt). 

Maràn: procession in bärcie — Paulär — S. Vit dal Taja- 
ment. | 
S. Luis — Arbe: la dom, dopo — Ruede (Pulfar) — Trave 
(Lauc): la dom, dopo — Udin: procession a S. Quirin. 
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22. 
24. 


27. 
29. 


S. Acazi Idrie: grande fieste dal Patrono des minieris 
(b. úd. 

S. Zuan Batiste — Barcis (d.) — Ciassà: la dom. dopo — 
Latisane (b. d.) — Pulcinic: la dom. dopo — Pulfar: fieste 
te grote di S. Zuan d'Antri — Remanzas — Sacil: a 8. 
Zuan dal Templi — S. Zuan dal Nad. — S. Zuan di Cia- 
sarse: la dom. dopo — Terzimònt (Savogne) — Vivàr. 

IV. doménie di juin — Tarpéz (5. Pieri dal Nad.): sagre 
des ciariesiis. 

SS. Pieri e Pauli — Alni (Moriz) — Avile (Buje) — Badie 
di Rosazzis (Manzàn) — Bicinins — Chievulis (Tramönz 
di sore) — Ciamplünc — Ciauzét — Cordenöns (t. d.) — 
Cordova? (b. d) — Dimpez — Dobraulis (S. Crös di Ai- 
düssine — Dolegnän (b) — Dolegne — Gabrovizze — 
Gargàr: sagre dai strùcui e dal gnüf persùt — Giavons 
(Rivis d’Arcian): sagre dai giambars — Locovizze di Cia- 
nal — Majan — Malisane — Ossécie Vituje: la dom. 
dopo — Planine — Pocenie (b.) — Raune di Cis'ciel (Cer- 
nizze gurizzane) (b.) — Romans di Var: sagre dai giam- 
bars — Ruvigne — 5. Pieri dal Nad, (b.) — Scluse — 
Tarcint — Través (b.) — Valvasòn: la dom. mwen o dopo 
de fieste, secónt c'al ven fissát di an in an (b. s. d) — 
Verzegnis — Vilegnove (Fare dal Lusinz) — Visc (b) — 
Zui. 


LUI 


2. Visitazion di M. V. — Liussill. 
4. I. domènie di lui — S. Uldari — Cividät (t. b) — Clauzét: 


11. 


12. 


Il Perdön — Cussignà (Udin) (b.) — Entesàn (Colorét di 
M. A.): sagre dai ömbui — Flambrüz (Rivignan) — Grau: 
prucission pe lagune a Barbane — Marignane (Sest al 
Réghine) — Maron (Brugnere) (b. casotos, d. ancie tal 
domàn) — Muzzane — Osöf: S. Colombe — Pravisdömini 
— Romans dal Lusinz (b, t) — Rude — Salt (Povolét) — 
5. Duri (Sacil) — 5. Zorz de Richinvelde: sagre de Ri- 
chinvelde — Spesse (Caprive) (d) — Topolò (Grima) — 
Tresesin: fieste di s. Luis, 

II. domenie di lui — Azzàn X — Dignàn — Prate di Por- 
denon — Prossenic (Taipane): S. Bonaventure —. Sacil: 
sagre di S. Liberal. 

SS. Ermäcore e Fortunät — Aquilee — Chions — Ciale 
(Prepöt) — Darte — Descle (Salone dal Lusinz): la dom. 
dopo — Precinins: la dom. dopo — Pulfar: sagre a S. 
Spirit — Ranziäc (la II. dom. dopo la fieste di 8. Ermä- 
core; b. ancie il lunis dopo) — Roverét di Vär: sagre dai 
èmui — S. Stiefin (Buje) (b. S., m. d) — Sapade — Sa- 
vogne (b) — Scrile (S, Cròs di Aidüssine): sagre di S. 
red eig la dom. dopo) — Udin: fieste dai Patronos in 

mo. 
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. Ciumpèl (Flum venit). 
. III, doménie di lui — SS. Redentór — S. Denél — Baracét 


— Barc di Pravisdomini — Bérie (Rienbèrc) —  Bicinins: 
Madone dal Carmini — Cervignan (b. t) — Ciamplünc — 
Cordovat: Madone dal Carmini — Cortäl (Reane): sagre 
di s. Vicénz — Dalés (Trasaghis) — Dolegnàn (b. — Driu- 
lasse (Teör): perdòn dal Càrmini — Fane: Madone dal 
Carmini — Goregne di Salone: S. Ermäcore — Grimà: 8. 
Jacum (b.) — Lestizze: Madone dal Carmini — Mont- 
dispin: S. Denél — Palme (b. s.) — Palse (Porcie): sagre 
dal Càrmini — Pulfar — Ravasclét — Redone (Tramönz 
di sore): sagre dal Càrmini — Remanzäs: sagre dai giam- 
bars — Rivis d'Arcian: sagre dal Cà"mini — Ronche (Sa- 
cil) — S. Denél dal Friul — S. Laurinz di Sedeän S. 
Zuan di Pulcinic: il Càrmini — Susans — Tramönz di 
miez: la Madone dal Càrmini — Udin: procession de Ma- 
done dal Càrmini — Variàn (Pasian): S. Luis — Vendoi 
— Visinäl (Pasian di Pordenòn): perdón dal Carmini (b.). 


.5. Margarite — Dolegne: la dom. dopo — Moninere: la 


| dom, dopo — Sagrät: sagre dal Redentör (b. t. 4) — S. 


22. 
25. 


26. 


co єл co 


Margarite (Morüz) — Sapade. 

S. Marie Madalene — Zöpule: la dom. dopo (b.). 

IV. doménie di lui — 5. Jacum — Brugnere — Ciamp- 
longhét (Bagnarie) (b.) — Cis'ciel di Porpét — Cordenòns 
(b. c. fücs, d.) — Crauì (S. Vit al Tor) — Daél — Do 
grant — Faedis — Jalmic (Palme) (b. 4.) — Liesse (Grima) 
— Moriz (ancie tal domàn) — Paluzze — Pocenie — Pra- 
turlón (Flum venit) — Riulàt: S. Filip е Jacum — Ruvigne 
— Savorgnan (S. Vit dal Tajamènt): sagre di S. Jacum 
(b. с. d) — Sedrän (S. Quirin) — Slape Zorzi — Tamai 
(Brugnere) — Toreän di Cividát — Ugovizze Valbrune — 
Vacil (Spilimbèrc) — Vile Visentine. 

S. Ane — Conoglän (Ciassà): la dom. dopo — Gracove 
Seravàl — Marie Zell (Salone dal Lusìnz): la dom. dopo 
— Morüz — Sagrat. 


AVÖST 


„I. domenie — Perdón di Assisi — Auzze (Cianäl dal Lu- 


sinz) — Belgràt (Var): Perdòn dai poléz — Brazzàn (b.) 
— Buje: in Andreuzze — Buri (äncie il lunis): sagre dai 
poléz — Fratine Lino (Pravisdömini) — Pantianins: Per- 
dòn di s. Luis — Perteulis — Resiute — Rodeàn bas (Rivis 
d'Arciàn): S. Antoni — S. Vit de Tor — Tarnove — Val 
(Reane): Madone de salüt — Zirà (Remanzàs): sagre dai 


lez. 
(pami di S. Stiefin — Gradìscie di Sedeän. 


. Madone de néf — S. Svualt — Sauris. 


II. domenie — Colorét di M. A.: la Madone de Cintürie, 


` eun prucission — Conoglàn (Ciassà): S. Ane — Cuelvilàn 


(Faedis) (b.) — Domanins (S. Zorz de Richinv.) — Flaibàn: 
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sagre jo S. Filumene — Fors di sot: sagre de glésie — 
Godie: Antoni — Grions de Tor — Madris di Var: 8. 
onde — Pradaman — 5. Cassàn de Livenze — Se- 
veün (b) — Vilés (Romans dal Lusinz). 


10. S. Laurinz — Batae de Bainsizze — Ciavolàn (Sacil): la 


dom. dopo — Ersèl in Mont — Fors Avoltris — Locavizze 
(Aidùssine) — Mersin (Pulfar — Palazzi] — Roncis dai 
Legionàris — 8. Lauring di Mosse (b) — 5. Laurinz di 
Sedan — Sauris — Vacil (Spilimbèrc). 


15. Assunzion de Madone — Aquilee: fieste titolär de Basiliche 


— Atimis (b.) — Bànie (Flum venit) — Cesclàns (Ciavàz) 
— Ciamplinc — Ciampmuel (Teòr) — Cianäl dal Lusinz 
— Ciassa — Ciaurià (Colorét M, A.) — Cimolais — Ci- 
sterne (Coseàn) — Comeglians (b. d.) — Dardago (Budoe) 
— Dartigne — Drencie — Driolässe (Teór) — Fors di sore 
— Fare dal Lusinz: sagre de Sunte e di S, Roc — Gle- 
mone — Lauc (b) — Morsän dal Tajam.: 8. Roc — Mol- 
mans — Montreäl — Orzän (Remanzäs) — Palazzül (b) 
— Pinzän (b.) — Plasencis (Merét) — Pontebe — Porcie 
(b. corsis, c, m.) — Reane — Rösie (b) — Romäns dal 
Lusinz: bal dai siors — Sable grande (S. Cròs di Aidùs- 
sine) — S. Andrät dal Judri (8. Zuan dal Nad.) — S. Mar- 
garite (Morüz) (d) — S. Vit de Tor — Serut (S. Lenart) 
(b) — Sest al Réghine — Tolmin — Torse — Tramönz di 
sot — Udin: a Madone di Gràzie — Udin: sagre de Ma- 
done dai Agnui in Baldasserie — Vigognüf (Fontanefrede) 
(b.) — Viscòn: al Santuari de Madone di Strade — Vivär 
— Zirà (Remanzäs). 


16. S. Roc — Ciasarse: la dom. dopo — Ciavaz di Ciargne — 


Lauc — Sable grande (S, Cròs di Aidùssine) — Vierse (Ro- 
màns dal Lusinz). 


22. IV domenie — Atimis: a mont Crós — Codér (Sedeàn) — 


Cormòns: perdòn de Cintùrie (b. la dom. dopo) — Internép 
(Bordan): perdón de Cintürie — Manazzöns (Pinzàn) — 
Pasian (perdön de Madone) — Poulét: sagre dai poléz (m., 
fücs, d.) — Risän: perdön de Cintùrie — Rubignà (Cividät): 
sagre de angùrie sui pràz di S. Eline — S. Marizze (Var): 
perdón dal cuful — Segnè (Tarcint): sagre de angürie a 
S. Eufemie — Seveàn (Bagnàrie) — Udin: procession de 
Madone dal Redentör, 


24. S, Bortul — Basét (Chions): la dom. dopo — Corte 


(Azzàn) — Erto Cas — Gris (Montreàl) — Orgnàn (Pa- 
sian) (b) — Roverét in Plan (b.p.d) — Scluse — Tra- 
saghis. 


29. Ultime domenie — Anduins: S. Bortul — Ciavenzàn (Ciamp- 


lùnc) — Dilignidis (Lauc) — S. Zorz di Nojàr: S. Bortul — 
Tresesin: sagre di S. Filumene (files, m. b. d). 
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SETEMBAR 

5. I doménie — Basandiele — Bordàn e Internèp (un an par 
pais: chest an a Internèp): sagre sul S. Simeön, m. 1220 
— Ciampròs — Ciassà: perdön de Cintùrie — Cividät: il 
Ciapitul al va a Madone di Mont — Cormòns: tal domàn 
— Coseün — Dol Otelze (Aidüssine) (b. cuc., с.) — Feagne: 
corsis dai mus, (b. d) — Gondrs (b. d) — Paluzze: sagre 
di plazze — Prepöt (b.) — Pulcinic — Scodevàcie — Tierz 
(Azzàn) — Tresesin: fieste dai ucei. 

8. Nativitàt di M. V. — Atimis — Avian: grande sagre a 
Madone di Mont, ancie la ville — Bertiül: al santuari de 
Madone di Screncis — Butinins (Moimäns) (d.) — Cechins 
(b. d) — Ciamfuarmit: perdón dal Cir — Cianäl dal 
Lusinz: sagre a Marie Zell la dom, dopo — Ciassà: sagre 
de Cintürie — Ciaurét — Cions — Gradis’cie (Spilimberc) 
— Gradis'cie di Sedeàn: Maternität di M. V. — Mania 
(b. c. p. d) — Moncorone (Salcàn) — Nimis: Madone 
de Planele: famose sagre cun duc' i divertiménz e cul bon 
vin di Ramandul — Opaciasele: la dom. dopo — Paradis 
(Pocenie) — Pordenón: sagre al santuari des Graziis — 
Raviei — Rivis (Sedeàn) — S. Vit dal Tajamént: sagre a 
Madone di Rose — Savorgnän de Tor: fieste dal vin (d.) 
— Teòr — Tesis (Vivar) — Trente dal Lusinz — Trivi- 
gran (b) — Udin: a Madone di Grazie — Vile Santine: 
sagre a Madone dal Puint. 

12. JI doménie — Vinai (Lauc). 

14, Esaltazion de S. Crös: Ciasarse — Lestàns (Sequals): la 
dom, dopo — S. Crés di Aidüssine. 

19, III doménie — Ciadunee (Tumiez): Madone dai 7 Dolors 
— Ciopris — Dartigne: sagre dal Redentör sul Quarnan: 
m. 1372 — Fauis (Gonàrs) — Fontanefrede (b. d) — 
Grimà: S. Martin — Merne — Merét di Tombe: sagre de 
Doloraie (la Madone 'e ven puartade la sere de vilie de 
vècie glésie dai Agostinians a la parochiäl) — Mortean 
(b, t, s) — Pagnà (b. d) — Pasian di Prat — Passòns 
— Perteulis — Paulär — Pravisdomini (b., d) — Rienberc 
— Riverote (Pasian di Pordenòn): sagre dal vin gnùf — 
Roncis di Latisane —- Staranzàn: sagre des razzis — Trep 
di Ciargne — Udin: prucission de Madone dai 7 Dolörs a 
lis Graziis. 

26. IV doménie — Ciasteons di Strade — Costne (Grimà): 
S. Matie — Ersél in Mont — Felet — Feletis (Bicinins) — 
Fium venit — Joannis — Quals (Reane) — S. Zuan dal 
Nadisón (b) — Sedeàn (b. t. d) — Spilimbérc: sagre a 
l’Ancone — Uels (Mangani — Zui: S. Luis. 

29. S. Michel — Arbe — Bileris (Magnàn) — Ciampmuel — 
Cianùs (Vile di Vär) — Merét di Tombe — Pescincane 
(Flum venit) — S, Denél dal Ciars. 











10. 


15. 
17. 


24, 


28. 
31. 


= 


i co ka kah 


OTUBAR 


. S. Remigio — Ciavàz gnüf: la dom. dopo. 
.I domenie — arbe — Bordàn — Ciavàz gnüf: S. Remigio 


patron de paröchie — Clauzét — Colorét di Pràt — Cor- 
denons — Cordovät — Cosean — Craui — Dartigne — 
Dimpèz — Fors Avoltris — Fors di sot — Lauc — Liesse 
(Grimà) — Locovizze di Cianàl — Madris di Vile di Var 
— Moimans (d) — Pantianins — Poz — Pricinins — 
Puzzui — Каѕрай (Ciassà) — Ravose — S. Denél dal Ciars 
(b. d) — Tor di Pordenón — Través — Tramònz di sot — 
Trep di Ciargne — T'uride — Verzegnis. 

II doménie — Bicinins: sagre de Glèsie — Cisterne — 
Codugnél (Colorét di M. AJ: la Madone de Fuee, cun pru- 
cission — Craui (8, Vit de Tor): sagre de vendeme — 
Dobre (Biliane): sagre dal licóf — Gradis'cie di Sedeàn: 
Maternitat di M. V. — Magnan in Riviere: rdón dal 
Rosari — Manzan (b. d) — Palme: S. Jus (corsis, 
t, b) — Pradamàn (b) — Prate di Pordenón — Бога! 
grant — S. Foche (S. Quirin) — Sivian (Rivignàn): 

de pignate — Tavagnà — Udin: Madone dal а", x 
Laipà — Valerian (Pinzàn) — Vergnà (Reane) — Vile di 
Verzegnis — Vileuarbe (Pasian): Madone dal Rosari — 
Vilute (Cions). 

S. Tarösie — Aidüssine — Idrie. 

III doménie — Bresse — Ciamin di Buri: sagre dai ucei — 
Ciaurét (b. а) — Dolegne: sagre de ribuele — Fare dal 
Lusinz: sagre de vendeme — Grions di Sedeàn — Osòf — 
Paludee (Cis’cielenüf): la Madone de Pas — Pulfar: San 
Luche — Riverote (Teór) (b) — Rizzi! (Reane): Madone 
dal Rosari — Ter (b) — Tombe La Merét: la Madone de 
Salùt — Trep grant: perdön dal Rosari — Vilegnove 
(Prate di Pordenòn), 

III domenie — Bagnarole — Bileri (Magnàn) — Buje (p. 
b. pe ciase di Ricovar: àncie tal ttt — Cividät: fieste 
de B. Benvignude Bojane te glésie di S, Pieri dai Volz — 
Feletis — Flaibän: perdón dal Rosari — Gris (Bicinins) 
— Osdf: s. Justine — Résie — S. Quirin: Madone de 
Salüt — Sedeàn: Madone di Lourdes — Silvele (S. Vit di 


Feagne). 

S. Simón — TR (27, 28, 29): casotos, d., 

Ultime doménie — S. Quirin: Madone de Saint - — S. Zuan 
dal Nadisón (b). 
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Duc’ i Sanz: Rivignàn: ancie tal domàn (b.). 

. S. Carlo - Fieste de Vitórie — Ciseriis — Dael — Ravasclét 
. Ciandi dal Lusìnz: S. Martin. 

. S. Martin — Auzze (Cianäl dal Lusinz) — Baracét (Cosean) 


— Barc (Pravisdomini) — Cerzuvint — Cividät (casotos, 
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b. d) — Clauzet — Cuar di Rosazzis — Fane (d) — 
Gabrie (S. Denél] dal Ciars) — Internép (Bordàn) — La- 
tisane (b. — Montnere (Idrie) — Ossècie Vituje: la dom. 
dopo — Finzàn — Quargnül (Porpét) — Resiute (ancie tal 
domàn) — Romans dal Lusinz: b. la dom. dopo — 8. Lau- 
rinz di Mosse (b.) — S. Martin (Montreäl) — S, Martin 
dal Ciars — Savelöns (Merét di Tombe) — Savogne dal 
Lusinz. 

S. Lisebete — Romäns dal Lusinz (b.). 

III doménie — Madone de Salüt — Basélie (Spilimbèrc) — 
Bordàn — Cerzuvint — Ciassà: S. Valantin — Ciaurét — 
Cis’celgnüf — Dardago (Budoe) — Darte — Dignan — 
Fors di sore — Fraforeän — Nearét (Coseàn) — Palazzül: 
sagre de Madone ogni 5 ains: 1930-35-40 ecc. — Risàn — 
Sequals — Tiez (Azzàn) — Tramonz di sore — Vilote 
(Cions). 

S. Catarine — Udin: in zardin grant: casotos, d. ecc. 


Montegna (Ciassà) — Silvele (Feagne). 

S. Andree — Atimis (d.) — Ciasteöns di Zopule — Erbez 
(Pulfar) — Grions di Sedeàn — Gris (Bicinins) — Opa- 
ciasele (b. d.) — Pasian — Ranziàn (Cianäl dal Lusinz) 
— Venzon — Zuviel (Ravasclét). 


DICEMBAR 
S. Bibiane — Gurizze: sagre e тагсіаі di S. Andree cun 


grant concòrs di int e divertimènz di ogni fate. 


S. Bàrbare — Culture (Pulcinic) — Idrie — Ossècie Vituje: 
la dom. dopo — Taurian (Spilimbèrc), 


. S. Nicolò — Comeglians — Crede — Liussùl — Rodean bas 


(Rivis d'Arciàn). 


.L'Imacolade Concezion — Budoe — Ciampmuél — Cuje 


(Tarcint) — Gödie (Udin) — Pantianins: la Madone Me- 
ricane — Sornic (Dartigne) — Taipane — Trep di Ciargne. 
S. Lùssie — Budoe — Casidc: la dom. dopo — Darte — 
Glemone — Laue: la dom. dopo — Raspàn (Ciassà) — 
S. Lüssie di Tolmin — Sedilis (Tarcint) — Udin: sagre, 
al Redentör — Venzòn: sagre te glesiute di S. Lüssie — 
Zuvièl (Ravasclét). 

S. Tomäs — Scrile — Vinai (Lauc). m | 

S. Stiefin — Cesclans (Ciavàz di Ciargne) — Gradis'cie di 
Spilimbére — Leupe (Cal di Cianàl) — Salcan — Vipau. 
S. Zuan Vanzeliste — Magnàn: sagre de glésie. 

.I Sanz Nocénz — Bordàn — Ciadunee (Tumiez) — Tresesin. 
S. Silvestri — Opaciaséle (b. t. 
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MARCIÀZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friul par l'an 1937 


cu la popolazion efetive di ogni Cumune e l’indicaziòn (p) 
se jé la pese pùbliche 
G2 


— Aidüssine (ab. 6674) — Ai 10 di zenár, fevràr, marz, avril, 
mai, lui, avóst, setembar, novembar e dicembar; ai 24 di 
juin e ai 15 di otubar: cereai e marcanziis. Se colin di 
domeénie, il lunis dopo (2 p.). 

— Aquilee (ab. 9388) — Il lunis de Setemane Sante; ai 12 di lui 
5. Ermäcore); il lunis denànt Nadal: Marciäz grane’ (p). 

— Alimis (ab. 4000) — il 30 di nov.: marcanziis e barachis (р). 

— Avian (ab. 9782) — Ogni III miarcus: nemai e marcanziis (p). 

— Azzàn (ab. 10488) — П II lunis di lui: nemai e marcanziis — 
Duc i lunis: nemai, ciavai, mus, mercanziis, purciz, pa- 
nine. Il 22 di nov. a Tiez: nemai e mercanziis (3 p). 

— Bergogne (ab. 1888) I joibe di avril e di otubar: panine, 
imprésc' di contadin e marcanzlis di ogni genar. 

— Bertiül (ab. 3424) — 11 di nov. fiere di S. Martin (p). 

— Brugnere (ab. 5313) — A Maròn, il iunis dopo la I doménie 
di lui e di otubar: nemai, ciavai, etc. (p). 

— Budoe (ab. 4108) — I dom. di setembar: marciát di pioris. 
-- Buje (ab. 11750) — Ogni IV lunis dal més: nemai, mer- 
canziis, etc.; il 12 e 13 di lui: grans, mercanziis (p). 

— Buri (ab. 2531) — I doménie di mai e il lunis dopo: Fiere 
campionàrie interprovinciàl dal vin (p). 

— Cernizze Gurizzane (ab. 2916) — La domenie dopo dai 
15 di juin. 

— Cervignan (ab. 6554) — Il I lunis dopo 8. Martin (11 di nov.) 
— Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
més ance nemai (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 

— Cerzuvint (ab. 1279) — 5. Valantin (14 di fevr.), S. Mar- 
garite (23 di fevr), S. Gotàrt (5 di mai) e la Madone di 
Avöst (15 e 16 di av): mercanzlis. 
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— Chiaicis (Verzegnis, ab. 1817) — I dom. di setembar (p). 

— Chions (ab. 5370) — A Vilute il lunis dopo la II domènie di 
otubar (p). ) 

— Ciago (Medün, ab. 2582) — Marciät grant di 5. Valantin (14 
fevràr). Pese a Medin. 

— Cianäl dal Lusinz (ab. 4368) — Ai 19 di marz; il lunis de- 
nant la fieste di 5. Martin (11 di nov.): mercanziis, 
imprése’ di len di ogni genar e purciz (p). 

— Ciasarse (ab. 6500) — Il II e IV miarcus di ogni més. Pese 
a Ciasarse e a 8, Zuan. 

— Ciaurét (ab. 6420) — Ai 19 di marz, 13 di juin, il I lunis dopo 
S. Martin: marcanziis (p). 

— Circhine (ab, 8213) — Ai 25 di avril (S. Marc) e ai 26 di lui 
(S. Ane): mercanziis; la I doni. dopo S. Martin (11 nov.) (р). 

— Cis’ciel di Rienbérc (ab. 3754) — S. Uldari (la doménie dopo 
il 5 di lui) — dutis lis doméniis dopo lis Quatri Tim- 
poris (il plui important in autùn); imprésc' par contadins 
e specialmentri par produtòrs di vin, come solforatricis, 
botis, tinazzis, etc. 

— Cividat (ab. 11584) — Martars, joibe e sabide: mercanziis — 
dutis lis säbidis: purciz e pioris — l'ültime säbide dal 
més: ciavai — 11 di novemb. (S. Martin): marciàt grant. 

— Cläut (ab, 2230) — S. Zorz (23 di avril) e S. Gotàrt (8 di 
setemb.). 

— Clausét (ab. 1649) — S. Valantin (14 di fevr.), Perdòn (la 
dom. dopo la Sense); I dom. di lui e I di ot.: marciàz 
grane’ — Dutis lis doméniis dal an: marciäz pizzui (pomis, 
verduris, creps, etc.) (р). 

— Codroip (ab. 14563) — S. Simön (27, 28 di ot.): nemai, ciavai, 
bas e ogni genar. Duc’ i martars: purciz, pioris e mar- 
canziis. Martars e säbide: polàm. Il I e il III martars 
di ogni més: nemai, ciavai, pioris, marcanziis (se colin 
di fieste, la zornade dopo) (p.). 

-- Comeliäns (ab. 1885) — Il prin dal an; S. Nicolò, il 6 e 31 di 
dicembar; il 31 di otubar: nemai e mercanziis (p) — San 
Florian (4 di mai): marciàt a Povolär. 

— Cordovät (ab. 2867) — S. Josef (20 di marz) e Madone di 
setembar (9 di set), S. Michel, 29 di set.: nemai, mer- 
canziis, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo) (p). 
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— Cormons (ab. 8227) — Fiere di S, Zuan (25 di juin). П lunis 
dopo la I doménie di set. (perdón de Cintürie) Miarcus 
e vinars di ogni setemane: pomis, grans, marcanziis. Il 
I vinars di ogni més: nemai, purciz, etc. In juin, ogni di, 
marciät des ciariesis; in setem. e otub., ogni di, marciät de 
ùe (p). s 

— Daél (ab. 2195) — Aı 4 di nov.: nemai, grans e mercanziis 
(p). 

— Damär (ab. 1263) — 5. Valantin, 14 di fevr.: duc’ i genars. 

— Darte (ab. 4842) — 12 di lui: marciàt grant di S. Ermàcore; 
— 13 di dicembar (S Lüzie): nemai e marcanziis, 

— Dartigne (ab. 5600) — Il II lunis di ogni més: nemai e mer- 
canziis (p). 

-— Davär (ab. 3650) — Il II lunis di ot, e S. Martin: 11 e 12 Ji 
nov.: nemai e marcanziis (p). 

— Denemónz (ab. 2661) — Il lunis dopo la prime dom. di ot. 
nemai e mercanziis — S. Ermàcore (12 di lui) (p). 

— Dimpéz (ab. 2413) — I1 II lunis di mai: nemai e mercan- 
ziis; al 29 di juin: mercanziis; ai 9 di setembar: nemai e 
mercanziis. Se chest al cole di doménie, la zornade dopo 
(p). 

— Dogne (ab. 1219) — Ai 10 di avost e ai 6 di novembar: mer- 
canziis, 

— Dol Otelze (Aidùssine: ab. 6203» — Ai 25 di mai e la prime 
sabide di setembar: nemai e marcanziis, Pese ip Aıdüssine 

— Duin (ab. 4632) — 8. Zuan, 24 di juin: ciavai. 

— Faedis (ab. 5047) — Ultime doménie dal més di lui (sagre 
di S. Jacum): саш! genar (р). 

— Feagne (ab, 8721) — Il II martars e la IV joibe di ogni més: 
nemai, purciz, etc. (se colin di fieste, la zornade dopo (p). 

— Flaibän (ab. 2200) — La II joibe di ogni més: nemai — 
Viodi: S. Duri. 

— Fors Avoltris (ab. 2477) — Il 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciaris, etc. (p). 

— Fors di sore (ab. 1767) — Il 21 di nov.: nemai, panine e mer- 

canziis, etc. (p). 

— Fors di sol (ab. 1717; — La joibe dopo la III dom. di ot, (p). 

— Gargàr (ab. 3073) — Fiere di nemai ai 9 di set. 
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— Glemone (ab. 12231) — S. Blas, 3 di fev. e ai Sanz, 2 di nov.: 
nemai etc.; — S. Antoni, 13 di juin: inercanziis. Il I e III 
vinars di ogni més: nemai, etc.; — dutis lis doméniis: 
mercanziis (р). 

-- Gradis’ce dal Lusinz (ab. 5326) — 5. Bastian, 20 di zenär: 
nemai etc. Ogni martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, 
forägios — ogni II martars e ogni ùltime säbide dal més: 
nemai, grans, panine, imprésc' di contadin, etc. (p). 

' = Grado (ab. 6036) — La I e III sàbide dal més — Durant la 
stagion dai bagnos: la ültime sàbide dal més, 

— Gurian (Comén: ab. 5575) — Ai 12 di lui: grans e mercanziis. 

- GURIZZE (ab. 19.239) — Marciät grant di S. Ilari dal 16 
di marz — marciat grant di S. Bortul ai 24 di avóst — 
di B. Michel tal lunis dopo il 19 di set, — di S. An- 
dree tal lunis dopo il 30 novembar par 8 dis. I marciàz 
granc’ di 5. Ilari e di 5. Bortul a scomenzin te zornade 
dopo se la di dal Sant a cole di doménie. La seconde e 
ültime joibe di ogrı més (o la di dopo se jè fieste): nemai 
e marcanziis (p). 

— Idrie (ab. 10705) — Il miarcus di Pasche; il 21 dec.: marciäz 
granc'. — Il 16 di mai, il 15 di ot. e il 4 di dic.: nemai 
e marcanziis. — A Idrie di Sot: il 17 di marz, il 5 di mai, 
il 16 di avòst, il I lunis dopo la I. dom. di ot, 1'11 di 
nov.: nemai e marcanziis (p). : 

— Laglèsie (Pontebe: ab. 348) — La I dom. di ot.: marciat 
grant. 

— Latisane (ab. 9243) — La dì dopo S. Zuan (25 di juin); — 
S. Jacum, 25 di lui; S. Bartolomio (24 di av.) — San 
Matio, 21 di set.; — S. Martìn, 11 di nov. — Ogni miar- 
cus: grans, panine, mercanziis, nemai, ciavai, pioris, etc. 
(p). 

— Majàn (ab. 7157) — La II joibe di ognis més: nemai (р). 

— Maniä (ab. 6433) — Il lunis sant, marciàt dal Ulif; — il lunis 
plui tacát a S. Jacum (25 di lui) e a S. Maur (21 di 
nov). Ogni lunis: grans, mercanziis, nemai (p). . 

— Maran (ab. 2035) — Ogni di marciát dal pés. , 

— Martignà (ab. 4325) — L'uitin martars di ogni mes: ne- 
mai (p). 
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— Medün (ab. 2987) — Ultime dom. di set.: marciàt grant (p) 
— dutis lis domèniis. 

—Migee (ab. 1216) (Cormòns) — Ai 13 di juin: mercanziis; dal 
15 di juin al 16 di nov.: pomis e verdure (р). 

— Monjaleön (ab. 18202) — S. Antoni, 13 di juin: S. Nicolò, 
6 di dec.: zujatui, boinbóns, etc. — Ogni III miarcus dal 
més: panine, mercanziis (p), 

— Montdispin (ab. 4097) — Ai 15 di set.: marciat di nemai. 

— Montnere d'Idrie (ар. 3668) — Al 24 di avril e tal I lun!s 
dopo il 8 di setembar: nemai e mercanziis; I domènie dopo 
S. Margarite (13 di lui) e I dom. dopo S. Martin: grans 
e marcanziis. 

— Morsän dal Tajament (ab, 4230) — Prin lunis di marz e di 
setembar: nemai e marcanziis (p). 

— Moritan (ab. 5610) — S. Pauli, 25 di zenär — Duc’ i miar- 
cus: polèz, verduris, marcanziis — il II e ultin miarcus 
dal més: nemai, ciavai, pioris, etc. (p). 

— Mosse (Caprive: ab. 4359) — ILI martars di ogni més: nemai, 

— Muez (ab. 4228) — S. Josèf, 19 di marz; — Madone de Sa- 
lüt (21 nov.). 

— Nimis (ab. 4869) — Madone di set, (8 di set.) — Il II lunis 
di ogni més: nemai, mercanziis ( 2 p.). 

— 085] (ab. 3920) Il I lunis di ogni més: grams e mercanziis 
— I lunis dopo la I doménie di lui: fiere di S. Justine 
— il lunis dopo la III dom. di otubar (p). 

— Palazzi! (ab. 3249) — S. Antoni di juin (13), S. Laurinz (10 
di avòst), la dom. dopo. < 

— Palme (ab. 6504) — Duc’ i lunis: marciät di nemai — Duc’ 
i lunis di otubar, fùr che il prin: fiere di Sante Justine 
— Duc’ i lunis e 1 vinars: mercanziis (p) — Pese ancie 
a Jalmic e a la Stazion dal treno. 

— Paluzze (ab. 3653) — Il IV lunis di marz, set. e nov.; — il 
IV martars di mai e di ot.; S. Jacum, 25 di lui; — S. Ane, 
26 di lui: — la I doménie di set.: sagre di plazze (p). 

— Pasian (Basilian: ab. 5553) — Il 30 di nov. — Il III lunis di 
ogni més (p.). 

— Pasian di Pordenön (ab. 9973) — Il I e III vinars di ogni 
més: nemai e poläm (р) — a Cechins, mareiät di nemai il 
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II martars di avril — A Riverote, marciàt di nemai il IV 
lunis di setembar (р). 

— Pavie (in Percüt) ab. 4998) — I sàbide di ogni més e ai 18 
di marz (vilie di S. Josèf): nemai. Pese a Pavie, Per- 
cùt e Risàn. 

— Plez (ab. 4731) — Ai 19 di marz; I dom, dopo il 4 di lui e 
29 di setembar: marciáz granc’ (p). 

— Pontebe (az. 4022) — 8. Josèf, 19 di marz; — Madone di set., 
8, 9, di set.: nemai, marcanziis, fiaramente, imprésc’ di 
cusine, 

— Pordenön (ab. 23481) -- Ogni sàbide: nemai e mercanziis; — 
prime säbide di mai (5. Gotàrt), II sàbide di novembar 
(S. Martin): marciàz granc' (p). 

— Postümie (ab. 6692) — Il 24 di avòst; il 18 di ot. — il 3 di 
decembar. — Ogni prin di més. 

— Poulét (ab. 4726) — IV dom. di avóst: mercanziis (p). 

-- Povolür (ab. 245 (Comelians) — Ai 4 di mai: nemai e mer- 
canziis (pese a Comeiians). 

— Prate di Pordenön (an. 5134) —- П I martars dal més. 
Pravisdomini (ab. 3436‘ — Il iV lunis di fev.; il IV vinars 
ci setembar: nemai с mercanziis (p). 

— Prosséc (Prov. di Triest) — Fiere di S. Martin (11 di nov.). 

— Puicinic (ab. 5191) — La I dom. di setembar: marciát di zeis. 
Pese a S. Zuan. 

— Ranzian (ab. 3333) — S. Ermàcore (12 di lui): la II dom. e 
il lunis dopo: marciát grant. Il prin lunis di set.: nemai 
e mercanziis (p). 

— Ravasclét (ab. 1680) — Il lunis dopo lis Pentecostis (mar- 
ciät di S. Spirit): grans e marcanziis. 

- Résie (ab. 3114) — Prin di mai — Madone d'avóst: ciaris, 
pioris, marcanziis; — ùltime doménie di ot. 

- Resiute (ab. 838) — 2 di avòst — S. Martin, 11 e 12 di nov.: 
marciaz di plazze. 

— Rienbérc (ab. 4200) — ia I dom. dopo S. Uldari (4 di lui) e 
ogni dom. des Quatri Timporis: grans e marcanziis. 

— Riulàt (ab. 2135) — La III dom. di zenàr (fieste dal Bam- 
bin) e Fültime dom. di lui: genars e marcanziis, 
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Rivignan (ab. 4229) — ai Sanz e ai 2 di nov. — Duc’ i lunis: 

polèz, blave, mercanziis — il III lunis dal més: ance 
nemai (p). 

Romans dal Lusinz tab, 4308) — 8. Elisabete 19 di nov.: 
"emai, mercanziis ste. — Se al cole di fieste si fås la zor- 
nade dopo il IV martars di ogni més: nemai (p). 

— Ronzine (ab. 625) (Cianàl da! Lusinz) — S. Marc: wa- 
canziis — Ai 30 di nov. (S. Andree): marciàt grant. 

Sacil (ab. 12000) — Ogni joibe: nemai e mercanziis (se la 
joibe 'e cole di fieste, il marciát si antizipe di une zor- 
nade) — il I di setombar: marciat di ucei е di argains par 
nselà (p). 

— S, Crós di Aidüssine (ab, 3194) — 5 di fevr. — Il lunis dopo 
il Corpus Dómini; — il 14 di set, il 5 di nov.: nemal e 
marcanziis. Pese ance a Dobraulis. 

— S. Denél dal Ciars (ab. 2080) — Ai 7 di zen., 21 di fevr., 21 
di mai, 30 di juin, 22 di avóst: nemai. (Se colin di dom., 
la zornade dopo) (p). 

— S. Denél dal Friul (ab. 7740) — П III miarcus di ogni més: 
nemai — duc' i miareus: grans, panine, mercanziis — il 
miarcus plui vicin ai 28 di avost (2 np). 

— S. Duri-Flaibän (ab. 1822) — A Flaibàn, la II joibe di ogni 


més: nemai. 
— S. Lüzie di Tulmin (ab. 5385) — S. Valantin, 14 di fevr., 1) 
prin lunis dopo Pasche e dopo lis Pentecostis; — la 


doménie dopo di S. Jacum (25 di lui) — la dom. dopo 
di S. Simón (28 di ot); — S. Lüzie, 13 di dec.: in duc’ 
panine, imprésc' di contadin, mercanziis (p) Se 8. Va: 
lantin, S. Jacum e S. Simón 'e colin di domenie, il mar- 
ciàt si traspuarte te doménie dopo. Te frazion di Mont 
San Vit, marciát grant ai 19 di marz, ai 15 e ai 29 di 
juin (p). 

— S. Pieri dal Nadisón (ab. 3039) — Marciát la di di 8. Pieri 
(29 di juin). 

- S. Vit dal Tajamént (ab. 12874) — S. Nicoló, 5 e 6 dicembar; 
12 e 13 di juin (S. Antoni); prin vinars dal més; tiarz 
vinars di zenár, fevràr, marz, otubar, nov. e dicembar: 
nemai. Se colin di fieste, si antécipin di une zornade. Ogni 
vinars: purciz, pioris e marcanziis (p). 
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— S. Vit di Vipau (ab. 2548) — Ai 14 di marz, 15 di juin, e 20 
di nov.: nemai, grans e ogni genar di marcanziis (p). 

- S. Zorz de Richinvelde (ab. 5192) — Prin miarcus di ogni 
més: nemai. 

«S. Zorz di М№ојат (ab. 9762) — Dutis lis doméniis: mercan- 
ziis (p). 

— Sapade (Ciadovri) (ab, 1344) — III lunis di mai e IV lunis di 
otubar: nemai. 

- Sauris (ab. 750) — Ultime dom, di mai: nemai. 

— Scluse (ab. 2539) — La aomènic prime di S. Valantin (14 di 
fevr), di S. Bartolomio (24 di avóst) e di S. Michél (29 
di set): nemai, formadi e marcanziis. 

- Sest al Réghine (ab. 6420) — La IV sàbide di zenár, marz, 
mai, lui, setembar e novembar (p) — A Bagnarole il II 
martars di avril e il IV martars di ot.: marciáz granc'. 

- Socléf (ab. 2580) — Ai 25 di avril e l'ùltime säbide di otu- 
bar: nemai tp), A Midies il 24 di mai: nemai, 

— Sönzie (ab. 1078) — Fiere di S. Josef (19 di marz). 

— Spilimbérc (ab. 9397) — S. Roc, 16 di avóst; — Madone dal 
Rosari (il prin lunis di otubar) — Ogni säbide: mar- 
canziis; — ogni lunis di marz, avril, mai e il I e III lunis 
dai altris més: marciat grant (р). 

— Stürie des Fusinis (ab. 554) (Aidüssine) — Ii I di fevr., il 
lunis dopo l'Otave di Pasche e il miarcus dopo la prime 
domènie di otubar: nemai e marcanzils. Pese in Aidüssine. 

— Suite (ab. 559) (Comén) — Il I di setembar: grans e mer- 
canzlis. 

— Talmassóns (ab. 5002) — A Flambri marciàt grant di San 
Filiz il lunis dopo la III dom. di nov. (p). 

— Tarcint (ab. 12061) — S. Pieri 29 di juin — Il Vinars Sant — 
I dom. di otubar — Ogni lunis, miarcus, vinars e dom. mer- 
canziis, pomis, ete.; — il III lunis di ogni més: nemai (p) 

— Tramònz di Sore (ab. 1821) — Ai 21 di novembar (Madone 
de Salüt): mercanziis. A Clévolis, ai 29 di juin (S. Pieri): 
marciàt grant. A Redone, la III dom. di lui (Carmini): 
marciát grant. 

— Través (ab. 2683) — S. Pieri, 29 di juin — I dom. di otubar 
— 8. Lüzie (13 di dic) — Dutis lis joibis e lis domèniis: 
mercanziis (p). 
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— Tresesin (ab. 5630) — Marciàt dai ucei la I dom. di set. 
— Il I lunis e III martars dal més: nemai, ciavai, pur- 
ciz, pioris, etc. — Dutis lis doméniis: polàm, genars г 
mercanziis — Ultime dom. di avòst: esposizion e mar- 
ciàt di polàm е altris bèstiis di curtil (p). 

— Tulmin (ab. 6884) — Il II lunis di ogni més: marciàt grant 
— ai 23 di avril la I dom. dopo il Corpus Domini, ai 
21 di setembar: marciàz granc' di genars e marcanziis (p). 

— Tumiéz (ab. 7000 — Marciät grant dai Sanz: I lunis di no- 
vembar — Marciàt grant di marz: I lunis di marz. 

— UDIN (popol. efetive ab. 66488) — Prime e tiarze joibe di 
ogni més: nemai e ciavai — Prime quindisine di setembar: 
concörs di tàurs e torei — Fiere di S. Antoni: 21 di zenár 
— Fiere di S. Valantin: 14 e 18 di fevrár — Fiere di &. 
Zorz: 22-23 di avril (ciavai e nemai) — Fiere di S. Lau- 
rinz: 10 di avóst — Fiere di S. Catarine: 25 di novembar 
— Dutis lis joibis: pioris e purciz — Duc і martars, lis 
joibis e lis sábidis: marciát di lens e di foràgios — Tai 
més di mai e di juin: fuee pai cavalirs — Tai més di avóst 
e setembar: angüriis — In setembar e otubar: marciát da 


lue 
Duc' i martars, lis joibis e lis säbidis: marciät de blave, 
dal forment e di altris cereai in Plazze XX Setembar — 
Ogni di: pomis e verdure al ingrués in te gnove sede di 
vie Volturno (für puarte di Grizzàn) — Pomis e verdure 
al minüt in Plazze S. Jacum — Polàm e ucei, in plaz- 
zute di S. Nicolò (V. Zanón) — Di ogni genar di grabatui, 
in contrade Zanón — In otubar, novembar e p: 
cistinis al ingruès in Plazze XX Setembar. 
— Valvasón (ab. 7317) — Il IV lunis di ogni més: nemai, purciz, 
mercanziis. 
— Venzòn (ab. 3909) — 5. Andree, 30 di novembar — S. Luùzie, 
13 di dicembar (р). 
- Verpojàn (ab. 663) (Vipau) — Ai 22 di zen., 24 di avril, 9 di 
juin e al 29 di set.: Demai e mercanziis, 
— Vile Santine (ab. 1722) — П I lunis di dec.; il lunis dopo la 
III dom. di ot.: nemai, purciz e ogni genar (p). 
— Vipau (ab. 5737) — Ai 20 di ogni més: ciavai, nemai, pur- 
ciz, mercanziis, — La penültime di di carneväl, il martars 
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dopo Pasche, il lunis dopo la Madone di Avòst e la fieste 
dai ss. Simòn e Giude (28 di otubar): ogni genar di mar- 
canziis. A Gozze, il 30 di nov. (S. Andree): marciat di 
nemai — A Slape Zorzi, ai 22 di nov. (S, Cecilie): nemai 
e mercanziis (р). 

— Vit d'Asi (ab. 2783) — A Ciassäs, il IV lunis di marz, 
avril, ot. e nov.: nemai e ogni genar (p, ad Anduins), 

-- Vivdr (ab. 1750) — 24 di juin: purciz (p). 

— Volzane (ab. 704) (Tulmin) — Il 6 di novembar (S. Lenàrt) 
a la I dom. dopo 8. Zuan (24 juin): grans e mercanziis, 














